
חֲזוֹן ישֵׁוּעַ   Jazón Yeshúa Revelación de Yeshúa

פֶּרֶק א Péreq Álef Capítulo 1

 חֲזוֹן ישֵׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ אֲשֶׁראא
נתַָן־לוֹ הָא8ֱהִים לְהַרְאוֹת אֶת־ 
עֲבָדָיו אֵת אֲשֶׁר־יהְִיהֶ בִּמְהֵרָה

וְהוּא הוֹדִיעַ בְּשָׁלְחוֹ בְּידַ־
מַלְאָכוֹ לְעַבְדּוֹ לְיוֹחָנןָ׃

1 jazón yeshúa hamashíaj 
ashér natan-ló ha'elohím 
leharót et-avadáw et ashér 
yihyéh bimheráh, wehú 
hodi'á beshaljó beyad-
malkhó le'avdó, leyojanán,

1:1 Revelación de Yeshúa el 
Mesías, que le dio el 
Todopoderoso, para manifestar 
a sus siervos lo que sucederá 
pronto; y él la declaró al enviarla
por mano de su mensajero a su 
siervo, a Yojanán, 

 אֲשֶׁר הֵעִיד דְּבַר הָא8ֱהִיםב    
וְעֵדוּת ישֵׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ וְאֶת־כּלֹ

אֲשֶׁר רָאָה׃ 

2 ashér he'íd devár 
ha'elohím, we'edút yeshúa 
hamashíaj we'et-kól ashér 
ra'áh:

1:2 el cual ha testificado de la 
palabra del Todopoderoso, y del 
testimonio de Yeshúa el Mesías, 
y de todo lo que ha visto. 

 אַשְׁרֵי הַקּוֹרֵא וְאַשְׁרֵי ג 
הַשּׁמְֹעִים אֶת־דִּבְרֵי הַנּבְוּאָה 
וְשׁמְֹרִים אֶת־הַכָּתוּב בָּהּ כִּי

קְרוֹבָה הָעֵת׃ 

3 ashré haqoré we'ashré 
hashome'ím et-divré 
hanevu'áh, weshomerím et-
hakatúv bah, ki qerováh ha'ét:

1:3 Feliz el que lee, y felices 
los que oyen las palabras de la
profecía, y guardan lo escrito 
en ella; porque se acerca el 
tiempo.

 יוֹחָנןָ לְשֶׁבַע הַקְּהִלּוֹת אֲשֶׁרד  
בְּאַסְיאָ חֶסֶד לָכֶם וְשָׁלוֹם מֵאֵת

הַהוֶֹה וְהָיהָ וְיבָוֹא וּמֵאֵת
שִׁבְעַת הָרוּחוֹת אֲשֶׁר לִפְניֵ

כִסְאוֹ׃ 

4 yojanán leshéva haqehilót 
ashér be'asiá, jésed lakhém, 
weshalóm me'et hahowéh 
wehayáh weyavó, ume'ét 
shivát harujót ashér lifné 
kisó,

1:4 Juan a las siete asambleas 
que están en Asia: Gracia a 
ustedes, y  paz del que es y 
que era y que viene, y de los 
siete espíritus que están ante 
su trono; 

 וּמֵאֵת־ישֵׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ הָעֵדח 
הַנּאֱֶמָן וּבְכוֹר הַמֵּתִים וְעֶלְיוֹן
לְמַלְכֵי־אָרֶץ אֲשֶׁר אָהַב אתָֹנוּ

וּבְדָמוֹ גְּאָלָנוּ מֵחַטּאֹתֵינוּ׃ 

5 ume'ét-yeshúa hamashíaj, 
ha'éd hane'emán, uvekhór 
hametím, we'elión lemalkhé-
árets, ashér aháv otánu, 
uvedamó guealánu 
mejatoténu:

1:5 y de Yeshúa el Mesías, el 
testigo fiel, y el primogénito de 
los muertos, y soberano de los 
reyes de la tierra, el que nos 
amó, y con su sangre nos 
redimió de nuestros pecados, 

 וַיּעַַשׂ אתָֹנוּ מְלָכִים וְכהֲֹניִםו  
לֵא8הִים אָבִיו לוֹ הַכָּבוֹד וְהָעזֹ 

לְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים אָמֵן׃

6 wayá'as otánu melakhím 
wekhohaním lelohím avíw, lo 
hakavód weha'óz leolmé 
olamím. Amén.

1:6 y nos ha hecho reyes y 
sacerdotes para el Poderoso  
Padre suyo; a él sea la gloria y el 
imperio para los siglos de los 
siglos. Amén. 
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 הִנּהֵ הוּא בָא עִם־הָעֲננָיִם ז  
וְרָאֲתָה אתֹוֹ כָּל־עַיןִ גַּם־הֵמָּה 
אֲשֶׁר דְּקָרֻהוּ וְסָפְדוּ עָלָיו כָּל־ 

 מִשְׁפְּחוֹת הָאָרֶץ כֵּן יהְִיהֶ אָמֵן׃ 

7 hinéh hu va im-ha'ananím, 
wera'atáh otó kol-áyin, gam-
hemáh ashér deqarúhu, 
wesafdú aláw kol-mishpejót 
ha'árets. ken yihyéh. amén:

1:7 He aquí él viene con las 
nubes, y lo verá todo ojo, como 
también los que lo traspasaron; 
y lamentarán sobre él todas las 
familias de la tierra. Así sea. 
Amén. 

 אֲניִ הָאָלֶף וְהַתָּו ראֹשׁ וָסוֹף ח 
נאְֻם יהְוָֹה א8ֱהִים הַהוֶֹה וְהָיהָ 

 וְיבָוֹא א8ֱהֵי צְבָאוֹת׃

8 aní ha'álef wehatáw, rosh 
wasóf, ne'úm Yahwéh elohím, 
hahowéh wehayáh weyavó, 
elohé tsevaót:

1:8 Yo soy la álef y la taw, 
principio y fin, dice Yahweh 
Poderoso, que es y que era y que 
vendrá, el Poderoso de los 
ejércitos.

 אֲניִ יוֹחָנןָ אֲחִיכֶם וְגַם־חָבֵר ט
לָכֶם בְּלַחַץ וּבְמַלְכוּת

וּבְסַבְלָנוּת לְמַעַן ישֵׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ 
הָייִתִי בָאִי אֲשֶׁר־שְׁמוֹ פַּטְמוֹס
בַּעֲבוּר דְּבַר הָא8ֱהִים וּבַעֲבוּר

עֵדוּת ישֵׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ׃

9 aní yojanán, ajikhém 
wegam-javér lakhém belájats 
uvemalkhút uvesavlanút 
lemá'an yeshúa hamashíaj, 
hayíti va'í asher-shemó patmós
ba'avúr devár ha'elohím 
uva'avúr edút yeshúa 
hamashíaj:

1:9 Yo Yojanán, hermano de 
ustedes, y también compañero 
de ustedes en la tribulación y en 
el reino, y en la paciencia por 
fidelidad a Yeshúa el Mesías, 
estaba en la isla que se llama 
Patmos, por causa de la palabra 
del Todopoderoso y por causa 
del testimonio de Yeshúa el 
Mesías. 

 וַתְּהִי עָלַי רוּחַ בְּיוֹם הָאָדוֹןי  
וָאֶשְׁמַע אַחֲרַי קוֹל גָּדוֹל כְּקוֹל

שׁוֹפָר׃

10 watehí aláy rúaj beyóm 
ha'adón, wa'eshmá ajaráy 
qol gadól keqól shofár:

1:10 Y estuve yo en espíritu en
el día del adón, y oí detrás 
una gran voz como voz de 
corneta,

 וַיּאֹמֶר אֲניִ הָאָלֶף וַאֲניִ הַתָּו יא
הָרִאשׁוֹן וְהָאַחֲרוֹן וְאֵת אֲשֶׁר 

אַתָּה ראֶֹה כְּתבֹ עַל־סֵפֶר
וּשְׁלָחֵהוּ אֶל־[שֶׁבַע] הַקְּהִלּוֹת 

אֲשֶׁר בְּאַסְיאָ לְאֶפְסוֹס
וְלִזמְִירְנאָ וּלְפַרְגְּמוֹס

וּלְתִיאֲטִירָא וּלְסַרְדִּיס
וּלְפִילָדֶלְפִיּאָ וּלְלוּדְקְיאָ׃

11 wayómer, aní ha'álef 
wa'aní hatáw, harishón 
weha'ajarón, we'et ashér 
atáh roéh ketóv al-séfer 
ushelajéhu el-[shéva] 
haqehilót ashér be'asiá, 
le'efesós welizmirna, 
ulefarguemót, uleti'atirá, 
ulesardís, ulefiladelfiya, 
uleludeqeyá:

1:11 y dijo: Yo soy la álef y soy 
la taw, el primero y el último, 
y lo que tú ves escríbelo en un 
rollo, y envíalo a las [siete] 
asambleas que están en Asia; 
a Efeso, y a Smirna, y a 
Pérgamo, y a Tiatira, y a 
Sardis, y a Filadelfia, y a 
Laodicea. 

 וָאֵפֶן לִרְאוֹת אֶת־הַקּוֹל יב 
הַמְדַבֵּר אֵלָי וַיהְִי בִּפְנוֹתִי 
וָאֵרֶא שֶׁבַע מְנרֹוֹת זהָָב׃

12 wa'éfen lirót et-haqól 
hamedabér eláy, wayehí 
bifnotí, wa'ére shéva menorót 
zaháv:

1:12 Y me volví a ver la voz 
que hablaba conmigo; y fue 
cuando volteé, que vi siete 
candeleros de oro; 

 וּבְתוrֹ שֶׁבַע הַמְּנרֹוֹת דְּמוּתיג
בֶּן־אָדָם לָבוּשׁ מְעִיל וְחָגוּר

13 uvetókh shéva hamenorót 
demút ben-adám, lavúsh 

1:13 y en medio de los siete 
candeleros, una semejanza de 
hijo de hombre, vestido de ropa 
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אֵזוֹר זהָָב עַל־לִבּוֹ׃ me'íl wejagúr ezór zaháv al 
libó:

y ceñido un cinto de oro al 
pecho. 

 וְראֹשׁוֹ וּשְׂעָרוֹ לְבָניִםד י 
כְּצֶמֶר צַחַר כַּשָּׁלֶג וְעֵיניָו

כְּלַבַּת אֵשׁ׃ 

14 weroshó ushe'aró 
levaním ketsémer tsajár 
kasháleg, we'enáw kelábat 
esh:

1:14 Y su cabeza y sus cabellos 
eran blancos como lana blanca 
como la nieve; y sus ojos como 
llama de fuego; 

 וּמַרְג8ְּתָיו כְּעֵין נחְשֶׁת יח 
קָלָל צְרוּפוֹת בַּכּוּר וְקוֹלוֹ

כְּקוֹל מַיםִ רַבִּים׃

15 wmarguelotáw ke'én 
nejóshet qalál tserufót bakúr,
weqoló keqól máyim rabím:

1:15 Y sus pies semejantes al 
cobre fino, refulgentes como en 
un horno; y su voz como voz de 
muchas aguas. 

 וּבְידַ־ימְִינוֹ שִׁבְעָה כוֹכָבִיםיו
וּמִפִּיו יוֹצֵאת חֶרֶב פִּיפִיּוֹת
חַדָּה וּפָניָו כַּשֶּׁמֶשׁ הַמֵּאִיר

בִּגבְוּרָתוֹ׃

16 ubeyad-yeminó shiv'á 
khokhavím, umipíw yotsét 
jérev pifiyót jadáh, ufanáw 
kashémesh hame'ír 
bigvurató:

1:16 Y en su mano derecha 
había siete estrellas; y de su 
boca salía una espada de dos 
bocas aguda; y su rostro era 
como el sol que resplandece en 
su fuerza. 

 וָאֵרֶא אוֹתוֹ וָאֶפּלֹ לְרַגְלָיו יז 
כְּמֵת וַיּשֶָׁת עָלַי ידַ־ימְִינוֹ

וַיּאֹמֶר אַל־תִּירָא אֲניִ הָרִאשׁוֹן 
וְהָאַחֲרוֹן וְהֶחָי׃

17 wa'ére otó, wa'epól 
leragláw kemét, wayashét 
aláy yad-yeminó, wayómer, 
al-tirá, aní harishón 
weha'ajarón, wehejay:

1:17 Y al verlo, caí a sus pies 
como muerto; y él puso sobre mí
su mano derecha, y dijo: No 
temas; yo soy el primero y el 
último, y el que vivo;

 וָאֱהִי מֵת וְהִננְיִ חַי לְעוֹלְמֵי יח 
עוֹלָמִים (אָמֵן) וּבְידִָי מַפְתְּחוֹת

שְׁאוֹל וָמָוֶת׃

18 wa'ehí met, wehinení jay 
le'olmé olamím (amén), 
uveyadí maftejót sheól 
wamáwet.

1:18 y estuve muerto; y he aquí 
que vivo por siglos de siglos, 
(amén), y en mi mano están las 
llaves del sepulcro y la muerte.

 וְעַתָּה כְתבֹ אֵת אֲשֶׁר־רָאִיתָ יט
וַאֲשֶׁר־נעֲַשֶׂה עַתָּה וַאֲשֶׁר־ 

עָתִיד לִהְיוֹת אַחֲרֵי־כֵן׃

19 we'atáh ketóv et asher-ra'íta
wa'asher-na'aséh atáh, 
wa'asher-atíd lihyót ajareh-
khén:

1:19 Y ahora escribe lo que has 
visto, y las que suceden ahora, y 
las que en el futuro serán 
después de éstas.

 אֶת־סוֹד שִׁבְעַת הַכּוֹכָבִיםכ 
אֲשֶׁר רָאִיתָ בִּימִיניִ וְאֶת־שֶׁבַע
מְנרֹוֹת הַזּהָָב שִׁבְעַת הַכּוֹכָבִים

הֵם מַלְאֲכֵי שֶׁבַע הַקְּהִלּוֹת 
וְשֶׁבַע הַמְּנרֹוֹת אֲשֶׁר רָאִיתָ 

 שֶׁבַע קְהִלּוֹת הֵנּהָ׃

20 et-sód shiv'át hakokhavím 
ashér ra'íta biminí, we'et-shéva
menorót hazaháv, shiv'át 
hakokhavím hem malakhé 
shéva haqehilót, weshéva 
hamenorót ashér ra'íta, shéva 
qehilót hénah:

1:20 El secreto de las siete 
estrellas que has visto en mi 
diestra, y los siete candeleros de 
oro: las siete estrellas son los 
mensajeros de las siete 
asambleas; y los siete candeleros
que has visto, siete asambleas 
son.
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חֲזוֹן ישֵׁוּעַ   Jazón Yeshúa Revelación de Yeshúa

פֶּרֶק ב  Péreq Bet Capítulo 2

 אֶל־מַלְאrַ קְהַל אֶפְסוֹס כְּתבֹא
כּהֹ אָמַר הָאחֵֹז בִּימִינוֹ שִׁבְעַת 

הַכּוֹכָבִים הַמִּתְהַלrֵּ בְּתוrֹ שֶׁבַע
מְנרֹוֹת הַזּהָָב׃

1 el-malákh qehál efesós 
ketóv, ko amár ha'ojéz biminó 
shivát hakokhavím, hamithalél
betókh shéva menorót 
hazaháv.

2:1 Al mensajero de la 
asamblea de Éfeso escribe: 
Esto dijo el que tiene en su 
diestra las siete estrellas, el 
cual anda en medio de siete 
candeleros de oro: 

 ידַָעְתִּי אֶת־מַעֲשֶׂיw וְאֶת־בּ
עֲמָלwְ וְאֶת־סָבְלwֶ וַאֲשֶׁר 8א־

תוּכַל שְׂאֵת אֶת־הָרְשָׁעִים
וַתִּבְחַן אֶת־הָאמְֹרִים שְׁלִיחִים 
אֲנחְַנוּ וְאֵינםָ וַתִּמְצָאֵם דּבְֹרֵי

שָׁקֶר׃

2 yadatí et-ma'asékha, we'et-
amarkhá we'et-savlékha, 
wa'ashér lo-tukhál she'ét et-
haresha'ím, wativján et-
ha'omerím shelijím anájnu, 
we'enám, watimtsa'ém dovré
sháqer:

2:2 Yo conozco tus obras, y tu 
trabajo y tu paciencia; y que 
no soportas a los malos, y has 
probado a los que dicen: 
“Enviados somos”, y no lo 
son, y los has hallado 
hacedores de falsedad; 

 וְאַתָּה נשָָׂאתָ הַרְבֵּה וְישֶׁ־לwְג 
סַבְלָנוּת וּלְמַעַן שְׁמִי 8א יעָָפְתָּ׃ 

3 we'atáh nasáta harbéh, weyesh-
lekhá savlanút, wlemá'an shemí 
lo ya'aftá,

2:3 y has sufrido mucho, y has 
tenido paciencia, y por causa de 
mi nombre no has desmayado.

 אrַ ישֶׁ־לִי עָלֶיw כִּי נטַָשְׁתָּ ד 
אֶת־אַהֲבָתwְ הָרִאשׁוֹנהָ׃ 

4 akh yesh-lí alékha ki natáshta 
et-ahavatkhá harishonáh:

 2:4 Pero tengo contra ti que 
has dejado tu amor primero. 

 זכְָרָה אֵפוֹא אֵי־מִזּהֶ נפַָלְתָּ ה 
wוְשׁוּבָה וַעֲשֵׂה כְמַעֲשֶׂי

הָרִאשׁנֹיִם וְאִם־8א הִננְיִ בָא
wְמַהֵר וְהָדַפְתִּי מְנוֹרָת wעָלֶי

מִמְּקוֹמָהּ אִם־8א תָשׁוּב׃

5 zakhráh efó e-mizéh nafálta 
weshuváh, wa'aséh 
khemaasékha harishoním, 
we'im-lo, hinení va alékha 
mahér, wehadaftí menoratkhá 
mimeqomáh im-lo tashúv.

2:5 Recuerda por tanto de 
dónde has caído y retorna, y 
haz como las obras primeras; 
y si no, he aquí vengo a ti 
pronto, y quitaré tu candelero 
de su lugar, si no has 
retornado. 

 אֲבָל זאֹת ישֶׁ־לrָ אֲשֶׁר שׂנאֵ ו 
אַתָּה אֶת־מַעֲשֵׂי הַנּיִקְלָסִים

אֲשֶׁר שְׂנאֵתִים גַּם־אָניִ׃

6 avál zot yesh-lákh, ashér 
soné atáh et-ma'asé 
haniqlasím, ashér senetím 
gam-aní:

2:6 Pero esto tienes, que 
aborreces tú los hechos de los 
nicolaítas; los cuales 
aborrezco también yo. 

 מִי אֲשֶׁר־אזֹןֶ לוֹ ישְִׁמַע אֵתז 
אֲשֶׁר הָרוּחַ אמֵֹר לַקְּהִלּוֹת 

הַמְנצֵַּחַ אֶתֶּן־לוֹ לֶאֱכלֹ מֵעֵץ

7 mi asher-ozé lo, yishmá et 
ashér harúaj omér laqehilót. 
hamenatséaj éten-lo le'ekhól 
me'éts hajayím, ashér betókh 

2:7 Quien tenga oído, él oiga lo 
que el espíritu dice a las 
asambleas. Al que venza le daré 
a comer del árbol de la vida, el 
cual está en medio del huerto 
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הַחַיּיִם אֲשֶׁר בְּתוrֹ גַּן־א8ֱהִים׃ gan-elohím: del Poderoso.

 וְאֶל־מַלְאrַ קְהַל זמְִירְנאָח
כְּתבֹ כּהֹ אָמַר הָרִאשׁוֹן

וְהָאַחֲרוֹן אֲשֶׁר־מֵת וַיּחִֶי׃

8 we'el-malákh qehál zemirna
ketóv, ko amár harishón 
weha'ajarón, asher-mét 
wayejí:

2:8 Y al mensajero de la 
asamblea en Smirna escribe: 
Así dice el primero y el último, 
que fue muerto y vivió:

 ידַָעְתִּי אֶת־מַעֲשֶׂיw וְאֶת־ ט
צָרָתwְ וְאֶת־רֵישwְׁ וְאוּלָם

עָשִׁיר אָתָּה וְאֶת־גִּדּוּפֵי
הָאמְֹרִים יהְוּדִים אֲנחְַנוּ וְאֵינםָ

כִּי אִם־כְּנסֵֶת הַשָּׂטָן׃

9 yadá'ti et-ma'asékha we'et-
tsaratkhá we'et-reshekhá, 
we'ulám ashír atáh, we'et-
guidufé ha'omerím yehudím 
anákhnu, we'enám ki im-
kenéset hasatán:

2:9 Conozco tus obras y tu 
tribulación y tu pobreza (pero 
rico eres tú), y la blasfemia de 
los que dicen: “Somos judíos”,
y no lo son, pues son sinagoga
del Satán. 

 אַל־תִּירָא מִפְּניֵ־אֲשֶׁר עָלֶיwי  
לִסְבּלֹ הִנּהֵ עָתִיד הַמַּלְשִׁין לָתֵת 

מִכֶּם בַּמִּשְׁמָר לְמַעַן תְּנסֻּוּ
וִהְייִתֶם בַּצָּרָה עֲשֶׂרֶת ימִָים

wְהֱיהֵ נאֱֶמָן עַד־הַמָּוֶת וְנתַָתִּי ל
עֲטֶרֶת הַחַיּיִם׃

10 al-tiráh mipené-ashér 
alékha lisból. hinéh atíd 
hamalshín latét mikém 
bamishmár, lemá'an tenusú, 
wihyitém batsaráh aséret 
yamím. heyéh ne'emán ad-
hamáwet, wenatatí lekhá atéret
hajayím:

 2:10 No temas de lo que sobre 
ti padecerás. He aquí, en el 
futuro el acusador enviará a 
algunos de ustedes a la cárcel, 
a fin de ser probados, y 
tendrán tribulación diez días. 
Sé fiel hasta la muerte, y te 
daré la corona de la vida. 

 מִי אֲשֶׁר־אזֹןֶ לוֹ ישְִׁמַע אֵתיא 
אֲשֶׁר הָרוּחַ אמֵֹר לַקְּהִלּוֹת 

הַמְנצֵַּחַ 8א ינִּזָקֵ בַּמָּוֶת הַשֵּׁניִ׃

11 mi asher-ozén lo, yishmá et
ashér harúaj omér laqehilót, 
hamnatséaj lo yinazéq 
bamáwet hashení:

2:11 El que tenga oído, oiga lo 
que el espíritu dice a las 
asambleas. El que venza, no 
será dañado por la muerte 
segunda. 

 וְאֶל־מַלְאrַ קְהַל פַּרְגְּמוֹסיב
כְּתבֹ כּהֹ אָמַר אֲשֶׁר־לוֹ חֶרֶב 

פִּיפִיּוֹת הַחַדָּה׃

12 we'el-malákh qehál 
parguemós ketóv, ko amár 
ashér lo jérev pifiyót hajadáh:

2:12 Y al mensajero de la 
asamblea en Pérgamos escribe: 
Así dice el que tiene la espada de
dos bocas aguda: 

 ידַָעְתִּי אֶת־מַעֲשֶׂיw וְאֶת־יג
מְקוֹם שִׁבְתwְּ אֲשֶׁר־שָׁם כִּסֵּא

הַשָּׂטָן וַתִּדְבַּק בִּשְׁמִי ו8ְא 
שִׁקַּרְתָּ בֶּאֱמוּנתִָי גַּם־בִּימֵי 
נהֱֶרַג אַנטְִיפַס עֵדִי הַנּאֱֶמָן אֲשֶׁר 

אֶצְלְכֶם בִּמְקוֹם מוֹשַׁב הַשָּׂטָן׃

13 yadáti et-ma'asékha, we'et-
meqóm shivtekhá, ashér sham 
kisé hasatán, watidbáq 
bishemí, weló shiqárta 
be'emunatí, gam-bimé antipas 
edí hane'emán, ashér neherág 
etselkhém, bimqóm mosháv 
hasatán:

2:13 Conozco tus obras, y el 
lugar de tu morada, que allí 
está la silla del Satán; y te 
mantienes en mi nombre, y 
no has renegado de mi fe, aun
en los días de Antipas mi 
testigo fiel, el que fue muerto 
entre ustedes, en el lugar de 
morada del Satán. 

akh-me'át yesh-li alékha, ki 14 אrַ־מְעַט ישֶׁ־לִי עָלֶיw כִּי־ יד 
sham immekhá anashím 

2:14 Pero un poco tengo contra 
ti: que allí hay contigo hombres 
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שָׁם עִמwְּ אֲנשִָׁים דְּבֵקִים בְּלֶקַח
בִּלְעָם אֲשֶׁר הוֹרָה אֶת־בָּלָק

לָתֵת מִכְשׁוֹל לִפְניֵ בְּניֵ ישְִׂרָאֵל 
לֶאֱכלֹ מִזּבְִחֵי אֱלִילִים וְלִזנְוֹת׃

deveqím beleqáj bil'am, asher 
horáh et-baláq latét mikhshól 
lifné bené yisraél, le'ekhól 
mizivjé elilím weliznót:

que se mantienen en la doctrina 
de Bilam, el que enseñaba a 
Balac a poner tropiezo ante los 
hijos de Israel, a comer de 
sacrificios de ídolos y fornicar.

 כֵּן נמְִצְאוּ גַּם־בwְּ אֲנשִָׁיםיה
דְּבֵקִים בְּלֶקַח הַנּיִקְלָסִים אֲשֶׁר

שָׂנאֵתִי׃ 

15 ken nimtse'ú gam-bekhá 
anashím deveqím beleqaj  
haniqlasím, ashér sanéti:

2:15 Así tienes también 
contigo a hombres que se 
mantienen en la doctrina de 
los nicolaítas, la cual 
aborrezco.

 שׁוּבָה וְאִם־8א תָשׁוּביו 
אָבוֹא עָלֶיw מְהֵרָה וְנלְִחַמְתִּי 

בָם בְּחֶרֶב פִּי׃

16 shuváh, we'im-lo tashúv 
avó alékha meheráh, 
weniljamtí vam bejérev pi:

2:16 Retorna, y si nó retornas, 
vendré a ti pronto, y combatiré 
contra ellos con la espada de mi 
boca.

 מִי אֲשֶׁר־אזֹןֶ לוֹ ישְִׁמַע אֵתיז 
אֲשֶׁר הָרוּחַ אמֵֹר לַקְּהִלּוֹת 

הַמְנצֵַּחַ אַאֲכִילֶנּוּ מִן־הַמָּן הַגָּנוּז
וְנתַָתִּי לוֹ אֶבֶן לְבָנהָ וְעַל־הָאֶבֶן

מְפֻתָּח שֵׁם חָדָשׁ אֲשֶׁר 8א 
ידֵָעֶנּוּ אִישׁ זוּלָתִי אֲשֶׁר נתִַּן

לוֹ׃

17 mi asher-osé lo, yishmá 
et ashér harúaj omér 
laqehilót. hamnatséaj 
a'akhilénu min-hamán 
haganúz, wenatáti lo éven 
levanáh, we'al-ha'éven 
mefutáj shem jadásh, ashér 
lo yeda'énu ish zulati ashér 
nitán lo:

2:17 El que oído tenga, oiga lo 
que el espíritu dice a las 
asambleas. Al que venza, daré
a comer del man escondido, y 
le daré una piedra blanca, y 
en la piedra grabado un 
nombre nuevo, que no conoce
nadie sino el que lo recibe. 

 וְאֶל־מַלְאrַ קְהַל תִּיאֲטִירָאיח
כְּתבֹ כּהֹ אָמַר בֶּן־הָא8ֱהִים 

אֲשֶׁר עֵיניָו כְּלַבַּת־אֵשׁ
וּמַרְגְּלוֹתָיו כְּעֵין־נחְשֶׁת קָלָל׃

18 we'el-malákh qehál tiatira 
ketóv, ko amár ben-ha'elohím, 
ashér enáw kelabat-ésh, 
umarguelotáw ke'en-nejóshet 
qalál:

2:18 Y al mensajero de la 
asamblea de Tiatira escribe: Así 
dice el Hijo del Todopoderoso, 
que tiene sus ojos como llama de
fuego, y sus pies como cobre 
pulido: 

 ידַָעְתִּי אֶת־מַעֲשֶׂיwיט 
wְוַעֲבוֹדָת wְָוֶאֱמוּנת wְוְאַהֲבָת

wוַאֲשֶׁר מַעֲשֶׂי wֶוְסָבְל
הָאַחֲרוֹניִם רַבִּים מִן־

הָרִאשׁוֹניִם׃ 

19 yadáti et-ma'asékha 
we'ahavatkhá we'emunatkhá
wa'avodatkhá wesavlékha, 
wa'ashér ma'asékha 
hajaroním rabím min-
harishoním:

2:19 Conozco tus obras, y tu 
amor, y tu fe, y tu servicio, y 
tu paciencia, y que tus obras 
últimas son mayores que las 
primeras. 

 אrַ־מְעַט ישֶׁ־לִי עָלֶיw כִּיכ 
תַנּיִחַ לָאִשָּׁה לְאִיזבֶֶל הָאמֶֹרֶת 
נבְִיאָה אָנכִֹי לְלַמֵּד וּלְהַתְעוֹת

20 af-me'át yesh-li alékha, ki
taníaj la'isháh le'izével 
ha'oméret neviáh anokhí 

2:20 Pero un poco tengo 
contra ti: que permites a la 
mujer Izével (que dice: 
“profetisa soy”) enseñar, y 
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אֶת־עֲבָדַי לִזנְוֹת וְלֶאֱכלֹ זבְִחֵי
אֱלִילִים׃

lelaméd, ulhatót et-avadáy 
liznót welekhól zivjé elilím:

seducir a mis siervos a fornicar
y a comer sacrificios de ídolos. 

 וָאֶתֶּן־לָהּ זמְַן לָשׁוּב וְהִיאכא
מֵאֲנהָ לָשׁוּב מִתַּזנְוּתֶיהָ׃ 

21 wa'éten-láh zemán lashúv, 
wehí me'anáh lashúv 
mitaznutékha:

2:21 Y le he dado tiempo para  
retornar, y ella no quiere 
retornar de su fornicación. 

 הִננְיִ מַפִּיל אתָֹהּ לְמִשְׁכָּב כב 
וְאֶת־הַמְנאֲָפִים עִמָּהּ בְּצָרָה

גְדוֹלָה אִם־8א ישָׁוּבוּ
מִמַּעֲשֵׂיהֶם׃

22 hineni mapíl otáh 
lemishkáv we'et-hamna'afím
imáh, betsaráh guedoláh im-
lo yashúvu mima'asehém:

2:22 He aquí yo la echo en 
cama, y a los que adulteran 
con ella, en una tribulación 
grande, si no se vuelven de 
sus obras: 

 וְהָרַגְתִּי בַמָוֶת בָּניֶהָ וְידְָעוּכג
כָל־הַקְּהִלּוֹת כִּי אֲניִ חקֵֹר 

כְּלָיוֹת וָלֵב וְנתַָתִּי לָכֶם לְאִישׁ
כִּפְרִי מַעֲלָלָיו׃

23 weharágti vamáwet banéha,
weyadú kol-heqehilót ki aní 
joqér kelayót walév, wenatáti 
lakhém le'ish kifrí ma'alaláw:

2:23 Y heriré con muerte a sus 
hijos; y sabrán todas las 
asambleas que yo escudriño los 
riñones y el corazón; y daré a 
ustedes a cada uno según el 
fruto de su obra. 

 וְאַתֶּם שְׁאָר הַנּמְִצְאִיםכד
בְּתִיאֲטִירָא כּלֹ אֲשֶׁר־אֵין לָהֶם 

הַלֶּקַח הַהוּא ו8ְא ידְָעוּ אֶת־
עֲמֻקּוֹת הַשָּׂטָן כַּאֲשֶׁר הֵם

מִתְהַלֲלִים לָכֶם אֲניִ אמֵֹר 8א־
אָשִׂים עֲלֵיכֶם מַשָּׂא אַחֵר׃

24 we'atém she'ar 
hanimtse'ím beti'atirá, kol 
asher-én lahém haleqáj 
hahú, weló yadú et-amuqót 
hasatán, ka'ashér hem 
mithalalím, lakhém aní omér
lo-asím alekhém masá ajér:

 2:24 Y a ustedes, al resto que 
se encuentran en Tiatira, 
todos los que no tienen la 
doctrina esa, y que no 
conocieron las profundidades 
del Satán, como ellos alaban: 
A ustedes digo: no impondré 
sobre ustedes otra carga. 

 אֶפֶס מַה־שֶּׁיּשֵׁ לָכֶם בּוֹכה 
הַחֲזיִקוּ עַד־בּאִֹי׃

25 éfes mah-sheyésh lakhém
bo hajaziqú ad-boí:

2:25 Pero la que tienen 
ustedes, reténganla hasta que 
yo venga. 

 וְהַמְנצֵַּחַ וְשׁמֵֹר אֶת־מַעֲשַׂיכו
עַד־עֵת קֵץ אֶתֶּן־לוֹ שָׁלְטָן עַל־ 

הַגּוֹיםִ׃

26 wehamnatséaj, weshomér
et-ma'asáy ad-et qets, éten-
lo shaltán al-hagoyím:

2:26 Y al que venza, y guarde 
mis obras hasta el fin, le daré 
autoridad  sobre las naciones; 

 וְרָעָם בְּשֵׁבֶט בַּרְזלֶ כִּכְלִיכז 
יוֹצֵר ינְפָֻּצוּ כַּאֲשֶׁר קִבַּלְתִּי גַם־ 

אָנכִֹי מֵאֵת אָבִי׃

27 wera'ám beshévet barzél, 
kikhlí yotsér yenupatsú, 
ka'asher qibálti gam-anokhí 
me'ét aví:

2:27 Y las regirá con vara de 
hierro,  como vasija de 
alfarero serán quebradas, 
como he recibido también yo 
de mi Padre,

:wenatáti lo kokháv hashajár 28 וְנתַָתִּי לוֹ כּוֹכַב הַשָּׁחַר׃כח  2:28 y le daré la estrella de la 
mañana.
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 מִי אֲשֶׁר־אזֹןֶ לוֹ ישְִׁמַע כט
אֵת־אֲשֶׁר הָרוּחַ אמֵֹר לַקְּהִלּוֹת׃

29 mi asher-otén lo, yishmá 
et-ashér harúaj omér 
laqehilót:

2:29 El que oído tiene, oiga lo 
que el espíritu dice a las 
asambleas.

חֲזוֹן ישֵׁוּעַ   Jazón Yeshúa Revelación de Yeshúa

גפֶּרֶק  Péreq Guímel Capítulo 3

 וְאֶל־מַלְאrַ קְהַל סַרְדִּיסא
כְּתבֹ כּהֹ אָמַר אֲשֶׁר־לוֹ שֶׁבַע

רוּחוֹת הָא8ֱהִים וְשִׁבְעַת 
ידַָעְתִּי אֶת־מַעֲשֶׂיwהַכּוֹכָבִים  

wְּשֵׁם כְּאִלּוּ חַי אַתָּה וְהִנ wְכִּי־ל
 מֵת׃

1 we'el malákh qehál sardis 
ketóv, koh amár asher-ló 
shéva rujót ha'elohím, 
weshivát hakokhavím, 
yadáti et-ma'asékha ki-lekhá
shem ke'ilú jay atáh wehinéh
met:

3:1 Y al mensajero de la 
asamblea de Sardis escribe: 
Así dice el que tiene los siete 
espíritus del Poderoso, y las 
siete estrellas: Conozco tus 
obras que tienes nombre 
como que vives, y estás 
muerto. 

 שְׁקדֹ וְחַזּקֵ אֶת־הַשְּׁאֵרִית ב  
הַקְּרוֹבָה לָמוּת כִּי 8א־מָצָאתִי

מַעֲשֶׂיw שְׁלֵמִים לִפְניֵ א8ֱהָי׃

2 sheqód wejazéq et-hashe'erít
haqerováh lamút, ki lo matsátí 
ma'asékha shelemím lifné 
eloháy:

3:2  Vigila y refuerza a los que 
quedan y están a punto de 
morir, porque no he hallado tus 
obras completas delante de mi 
Poderoso. 

 זכְוֹר אֵת אֲשֶׁר־קִבַּלְתָּ ג 
וְשָׁמָעְתָּ וְשָׁמְרָה־זּאֹת וְשׁוּבָה 

wוְאִם־8א תִשְׁקדֹ הִננְיִ בָא עָלֶי
כַּגַּנּבָ ו8ְא תֵדַע הַשָּׁעָה אֲשֶׁר

אָבאֹ עָלֶיw׃

3 zekhór et ashér-qiválta 
weshamátah, weshameráh-zót 
weshuváh. we'im-ló tishqód, 
hinení va alékha kaganáv, 
weló tedá hasha'áh ashér avó 
alékha: 

3:3  Acuérdate de lo que has 
recibido y oído; y guárdalo y 
retorna. Y si no vigilas, he aquí 
vendré sobre ti como ladrón; y 
no sabrás la hora que vendré 
sobre ti. 

 ישֶׁ־לwְ גַם־בְּסַרְדִּיס שֵׁמוֹתד  
מְעַט אֲשֶׁר 8א גאֲֵלוּ אֶת־ 
מַלְבּוּשֵׁיהֶם וְיתְִהַלְּכוּ אִתִּי

לְבֻשֵׁי לְבָניִם כִּי רְאוּיםִ הֵם
לָזאֹת׃

4 yesh-lekhá gam-besardís 
shemót me'át ashér lo 
gue'alú et-malvushehém 
weyithalekhú ití levushé 
levaním, ki re'uyím hem 
lazót:

3:4  Tienes también en Sardis 
nombres de unos pocos que 
no han manchado sus 
vestiduras y que andarán 
conmigo en vestiduras 
blancas, porque dignos son 
para eso. 

 הַמְנצֵַּחַ ילְִבַּשׁ בְּגָדִים לְבָניִםה  
ו8ְא אֶמְחֶה אֶת־שְׁמוֹ מִסֵּפֶר

הַחַיּיִם וְאוֹדֶה שְׁמוֹ לִפְניֵ אָבִי
לִפְניֵ אָבִי וְלִפְניֵ וְלִפְניֵ  

5 hamnatséaj yilbásh 
begadím levaním, weló 
emjéh et-shemó miséfer 
hajayím, we'odéh shemó 
lifné aví welifné malakhím:

3:5  El que venza será vestido 
con vestidos blancos; y no 
borraré su nombre del libro 
de la vida, y confesaré su 
nombre delante de mi Padre y
delante de los mensajeros. 
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מַלְאָכָיו׃

 מִי אֲשֶׁר־אזֹןֶ לוֹ ישְִׁמַע אֵתו 
אֲשֶׁר הָרוּחַ אמֵֹר לַקְּהִלּוֹת׃

6 mi asher-ózen lo, yishmá et 
ashér harúaj omér laqehilót:

3:6 El que oído tiene, oiga lo 
que el espíritu dice a las 
asambleas.

וְאֶל־מַלְאrַ קְהַל פִילָדֶלְפִיּאָ  ז  
כְּתבֹ כּהֹ אָמַר הַקָּדוֹשׁ הָאֲמִתִּי 
אֲשֶׁר בְּידָוֹ מַפְתֵּחַ דָּוִד הַפּתֵֹחַ 

וְאֵין סגֹרֵ וְסגֹרֵ וְאֵין פּתֵֹחַ׃ 

7 we'el-malákh qehál filadelfia
ketóv, ko amár haqadósh 
ha'amití, ashér beyadó maftéaj 
dawíd, hapotéaj we'én soguér, 
wesoguér we'en potéaj:

3:7 Y al mensajero de la 
asamblea de Filadelfia escribe: 
Asi dice el santo y verdadero, el 
que tiene en la mano la llave de 
Dawid, el que abre y nadie 
cierra; y cierra, y nadie abre:

 ידַָעְתִּי אֶת־מַעֲשֶׂיw הִנּהֵ ח 
נתַָתִּי לְפָניwֶ שַׁעַר פָּתוּחַ אֲשֶׁר
8א־יוּכַל אִישׁ לְסָגרְוֹ כִּי כחַֹ־

מְעַט לrָ וַתִּשְׁמרֹ אֶת־דְּבָרִי
ו8ְא כִחַשְׁתָּ בִּשְׁמִי׃

8 yadáti et-ma'asékha; hiné 
natáti lefanékha sha'ar patúaj
ashér lo-yukhál ish lesagró, 
ki kóaj-me'át lakh 
watishmór et-devarí weló 
kijáshta bishemí:

3:8  Conozco tus obras; he 
aquí, he puesto delante de ti 
una puerta abierta, que no 
puede nadie cerrar; porque 
tienes poco poder y has 
guardado mi palabra y no has 
negado mi nombre. 

 הִננְיִ נתֵֹן אֲנשִָׁים מִכְּנסֵֶת ט 
הַשָּׂטָן אֲשֶׁר יאֹמְרוּ יהְוּדִים

אֲנחְַנוּ וְאֵינםָ כִּי־דבְֹרֵי שֶׁקֶר
הֵמָּה הִננְיִ עשֶֹׂה אֲשֶׁר יבָאֹוּ

לְהִשְׁתַּחֲוֹת לְרַגְלֶיw וְידְָעוּ כִּי 
אֲניִ אֲהַבְתִּיw׃ 

9 hinení notén anashím 
mikenéset hasatán, ashér 
yomerú yehudím anájnu, 
we'enám, ki-dovré shéqer 
hemáh hinení osé ashér yavó'u
lehishtajawót leraglékha, 
weyadú ki aní ahavtíkha:

3:9  He aquí, te daré hombres de
la sinagoga del Satán, los que 
dicen: “Somos judíos”, y no lo 
son, sino que habladores de  
falsedad son. He aquí, haré que 
vengan y se postren ante tus 
pies, y sabrán que yo te he 
amado.

 יעַַן שָׁמַרְתָּ דְּבַר סַבְלָנוּתִיי  
אֶשְׁמָרwְ גַם־אֲניִ מִשְּׁעַת הַנּסִָּיוֹן

הָעֲתִידָה לָבוֹא עַל־תֵּבֵל כֻּלָּהּ
לְנסַּוֹת אֶת־ישְֹׁבֵי הָאָרֶץ׃

10 yá'an shamárta devár 
savlanutí, eshmarekhá gam-aní
mishát hanisayón ha'atidáh 
lavó al tével kuláh, lenasót et- 
yoshvé haárets:

3:10  Porque guardaste la palabra 
de mi paciencia, te guardaré 
también yo a la hora de la prueba 
futura que vendrá sobre el mundo
entero, para probar a los 
habitantes de la tierra. 

 הִננְיִ בָא מְהֵרָה הַחֲזקֵ אי  
בַּאֲשֶׁר לrָ לְמַעַן 8א־יקִַּח אִישׁ

אֶת־נזִרwְֶ׃ 

11 hinení va meheráh. 
hajazéq ba'ashér lakh lemá'an
lo-yiqáj ish et-nizrékha:

3:11  He aquí yo vengo pronto.
Retén lo que tienes, para que 
nadie tome tu corona. 

 הַמְנצֵַּחַ אֶתְּננֶּוּ לְעַמּוּד יב 
בְּהֵיכַל א8ֱהַי ו8ְא־יצֵֵא עוֹד 

הַחוּצָה וְכָתַבְתִּי עָלָיו אֶת־שֵׁם
א8ֱהַי וְאֶת־שֵׁם עִיר א8ֱהַי 
ירְוּשָׁלַיםִ הַחֲדָשָׁה הַיּרֶֹדֶת 

מִשָּׁמַיםִ מֵעִם־א8ֱהַי וְאֶת־שְׁמִי 

12 hamnatséaj etnénu le'amúd
behekhál eloháy, welo-yétse 
od hajutsáh. wekatávti aláw 
et-shém eloháy we'et-shém ir 
eloháy yerushaláyim 
hajadasháh hayorédet 
mishamáyim me'ím-eloháy, 

3:12  Al que venza, lo pondré 
por columna en el templo de 
mi Poderoso, y no saldrá nunca
fuera. Y escribiré sobre él el 
nombre de mi Poderoso, y el 
nombre de la ciudad de mi 
Poderoso, la Yerushaláyim la 
nueva que desciende del cielo, 
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הֶחָדָשׁ׃  we'et-shemí hejadásh: de parte de mi Poderoso, y mi 
nombre nuevo. 

 מִי אֲשֶׁר־אזֹןֶ לוֹ ישְִׁמַע אֵתיג 
אֲשֶׁר הָרוּחַ אמֵֹר לַקְּהִלּוֹת׃

13 mi ashér-ózen lo yishmá et
ashér harúaj omér laqehilót:

3:13  El que oído tiene, oiga lo 
que el espíritu dice a las 
asambleas.

 וְאֶל־מַלְאrַ קְהַל לוּדְקְיאָיד
כְּתבֹ כּהֹ אָמַר הָאָמֵן הָעֵד 
הַנּאֱֶמָן וְהָאֲמִתִּי רֵאשִׁית

בְּרִיאַת הָא8ֱהִים׃

14 we'él malákh qehál 
ludqeya ketóv, ko amár 
ha'amén, ha'éd hane'emán 
weha'mití, reshít beriát 
ha'elohím:

3:14  Y al mensajero de la 
asamblea de Laodicea escribe: 
Así dice el Amén, el testigo fiel 
y verdadero, el principio de la 
creación del Todopoderoso: 

 ידַָעְתִּי אֶת־מַעֲשֶׂיw כִּי 8אי  
קַר אַתָּה ו8ְא חָם מִי־יתִֵּן

וְהָייִתָ קַר אוֹ־חָם׃ 

15 yadáti et-ma'asékha, ki 
lo qar atáh weló jam, mi-
yitén wehayíta qar 'o-jám:

 3:15  Conozco tus obras, que 
ni frío eres tú ni caliente. 
¡Quién diera que fueras frío o 
caliente! 

 כִּי עַתָּה פּוֹשֵׁר אַתָּה ו8ְאיה
wֲקַר ו8ְא חָם עַל־כֵּן אֲקִיא

י :מִפִּי 

16 ki atáh poshér atáh, weló 
qar weló jam, al-kén aqiakhá 
mipí.

3:16  Porque ahora tibio eres tú, 
y no frío ni caliente, por eso te 
vomitaré de mi boca. 

 כִּי אָמַרְתָּ אrַ עָשַׁרְתִּייו
מָצָאתִי אוֹן לִי ו8ְא חָסַרְתִּי כּלֹ 
ו8ְא ידַָעְתָּ כִּי־אֻמְלַל אַתָּה וְדַוָּי 

וְעָניִ וְעִוֵּר וְעֵרםֹ׃

17 ki amárta, akh ashárti, 
matsáti on li, weló hasárti kol, 
weló yadáta ki-umlél atáh, 
wedawáy, we'aní, we'iwéh 
we'eróm:

3:17  Porque dices: ‘Pero soy 
rico;  he procurado bienes para 
mí, y no necesito nada’, y no 
sabes que  desdichado eres tú, y 
miserable, y pobre, y ciego y 
desnudo, 

 אִיעָצwְ לִקְנוֹת מֵאִתִּי זהָָביז 
צָרוּף בָּאֵשׁ לְמַעַן תַּעֲשִׁיר

וּבְגָדִים לְבָניִם לְמַעַן תִּתְכַּסֶּה
wְבָהֶם ו8ְא תֵרָאֶה בּשֶֹׁת עֶרְוָת

וְקִלּוּרִית לָתֵת עַל־עֵיניwֶ לְמַעַן
תִּרְאֶה׃

18 i'atsekhá liqnót me'ití 
zaháv tsarúf ba'ésh lemá'an 
ta'ashír, uvgadím levaním 
lemá'an titkaséh bahém weló
tera'éh bóshet erwatekhá, 
weqilurím latét al-enékha 
lemá'an tiréh:

3:18  te aconsejo que compres de
mí oro refinado en fuego para 
que te hagas rico, y vestidos 
blancos para que te vistas con 
ellos y no se descubra la 
vergüenza de tu desnudez, y 
colirio para ungir tus ojos para 
que veas. 

 אֲניִ אֶת־כּלֹ אֲשֶׁר אֵהַביח
אוֹכִיחַ וַאֲיסֵַּר לָכֵן תִּשְׁקדֹ 

וְתָשׁוּב׃

19 aní et-kól ashér eháv 
okhíaj wa'ayasér. lakhén 
tishqód wetashúv:

3:19  Yo a todos los que amo  
reprendo y disciplino. Por eso 
sé diligente y retorna. 

 הִננְיִ עמֵֹד בַּפֶּתַח וְדפֵֹק וְהָיהָ כ 
כִּי־ישְִׁמַע אִישׁ לְקוֹלִי וּפָתַח

הַפֶּתַח אָבוֹא אֵלָיו וְסָעַדְתִּי עִמּוֹ
וְהוּא עִמִּי׃

20 hineni, oméd bapétaj 
wedoféq, wehayáh ki-
yishmá ish leqolí ufatáj 
hapétaj, avó eláw, wesa'adetí
immó, wehú immí:

3:20 He aquí, yo estoy a la 
puerta y llamo; y será que si 
oye alguno mi voz y abre la 
puerta, entraré a él, y cenaré 
con él, y él conmigo. 
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 הַמְנצֵַּחַ אֶתְּננֶּוּ לָשֶׁבֶת אִתִּי כא 
עַל־כִּסְאִי כַּאֲשֶׁר נצִַּחְתִּי גַם־

אָנכִֹי וָאֵשֵׁב אֶת־אָבִי עַל־כִּסְאוֹ׃ 

21 hamnatséaj, etnénu 
lashévet ití ad-kisí, ka'ashér 
nitsajtí gam-anokhí, 
wa'éshev et-aví al-kisó:

3:21 Al que venza, le daré que se 
siente conmigo en mi trono; así 
como he vencido también yo, y 
me he sentado con mi Padre en 
su trono.

 מִי אֲשֶׁר־אזֹןֶ לוֹ ישְִׁמַע אֵתבכ  
אֲשֶׁר הָרוּחַ אמֵֹר לַקְּהִלּוֹת׃

22 mi ashér-ózen lo, yishmá 
et ashér harúaj omér 
laqehilót:

3:22 El que oído tiene, oiga lo 
que el espíritu dice a las 
asambleas.

חֲזוֹן ישֵׁוּעַ   Jazón Yeshúa Revelación de Yeshúa

פֶּרֶק ד  Péreq Dálet Capítulo 4

 אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה רָאִיתִי א
וְהִנּהֵ שַׁעַר נפְִתָּח בַּשָּׁמַיםִ

וְהַקּוֹל הָרִאשׁוֹן אֲשֶׁר שְׁמַעְתִּיו
כְּקוֹל שׁוֹפָר מִדַּבֵּר אֵלַי אמֵֹר 
עֲלֵה הֵנּהָ וְאַרְאwֶ אֵת אֲשֶׁר־

הָיהֹ יהְִיהֶ אַחֲרֵי־כֵן׃

1 ajár hadevarím haéleh, raíti 
wehinéh shaár niftáj 
bashamáyim; wehaqól 
harishón ashér shemátiv keqól
shofár midabér eláy omér: alé
hénah, we'arékha et ashér-
hayóh yihyéh ajaré-khén.

4:1 Después de estas cosas, 
miré y he aquí una puerta 
abierta en el cielo; y la voz 
primera que oí, era como de 
trompeta que hablaba conmigo, 
diciendo: Sube acá, y te 
mostraré las cosas que han de 
ser después de éstas. 

 וּכְרֶגַע הָייִתִי שָׁם בָּרוּחַ בּ
וְאֶחָד וְהִנּהֵ כִסֵּא נרְִאָה בַשָּׁמַיםִ  

 ישֵׁב עַל־הַכִּסֵּא׃

2 ukhréga hayíti sham barúaj, 
wehiné kisé niráh bashamáyim
we'ejád yoshév al-hakisé.

4:2 Y luego fui allí en espíritu; 
y he aquí un trono puesto en el 
cielo y Uno sentado sobre el 
trono . 

 וְהַיּשֵֹׁב מַרְאֵהוּ כְּמַרְאֵה אֶבֶןג 
ישְָׁפֶה וָאדֶֹם וְקֶשֶׁת סָבִיב

לַכִּסֵּא וּמַרְאֶיהָ כְּעֵין בָּרָקֶת׃

3 wehayoshév, maréhu 
kemaréh éven yashféh 
wa'ódem, weqéshet savív 
lakisé umaréha ke'én baráqet:

4:3 Y el que estaba sentado, 
era al parecer como parecido a 
una piedra de jaspe y de sardio; 
y un arco había alrededor del 
trono, semejante en el aspecto a 
la esmeralda. 

 וְסָבִיב לַכִּסֵּא אַרְבָּעָהד  
וְעֶשְׂרִים כִּסְאוֹת וְעַל־הַכִּסְאוֹת 

רָאִיתִי אֵת אַרְבָּעָה וְעֶשְׂרִים
הַזּקְֵניִם ישְֹׁבִים מְלֻבָּשִׁים

בְּגָדִים לְבָניִם וְעַטְרוֹת זהָָב
 בְּרָאשֵׁיהֶם׃

4 wesavív lakisé arba'áh 
we'esrím kisót we'al-hakisót 
raíti et arba'áh we'esrím 
hazeqením yoshevím, 
melubashím begadím 
levaním, weaterót zaháv 
berashehém:

4:4 Y alrededor del trono 
había veinticuatro tronos; y 
sobre los tronos vi a 
veinticuatro ancianos 
sentados, vestidos de ropas 
blancas; y había coronas de 
oro sobre sus cabezas.

 umin-hakisé yotseím 5 וּמִן־הַכִּסֵּא יוֹצְאִים בְּרָקִיםה  
beraqím ure'amím weqolót 

4:5 Y del trono salían 
relámpagos y truenos y voces; y 
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וּרְעָמִים וְקוֹלוֹת וְשִׁבְעָה לַפִּידֵי
אֵשׁ בּעֲֹרִים לִפְניֵ הַכִּסֵּא וְהֵם 

שִׁבְעָה רוּחוֹת הָא8ֱהִים׃

weshiváh lapidé esh boarím 
lifné hakisé, wehém shiváh 
rujót ha'elohím.

siete lámparas de fuego  
ardiendo delante del trono, las 
cuales son los siete espíritus del 
Poderoso. 

 וְלִפְניֵ הַכִּסֵּא יםַ זכְוֹכִית כְּעֵין ו 
הַקָּרַח וּבְתוrֹ הַכִּסֵּא וְסָבִיב
לַכִּסֵּא אַרְבַּע חַיּוֹת מְלֵאוֹת

עֵיניַםִ מִלִּפְניֵהֶם וּמֵאֲחרֵֹיהֶם׃

6 welifné hakisé yam 
zekhokhít ke'én haqaráj, 
uvetókh hakisé wesavív lakisé 
arbá jayót mele'ót enáyim 
milifnehém ume'ajorehém.

4:6 Y delante del trono había 
un mar de vidrio semejante al 
cristal; y en medio del trono, y 
alrededor del trono, cuatro 
animales llenas de ojos delante y
detrás. 

 וּדְמוּת הַחַיּהָ הָרִאשׁוֹנהָ ז  
כְּאַרְיהֵ וְהַחַיּהָ הַשֵּׁניִת כְּשׁוֹר 
וּפְניֵ הַחַיּהָ הַשְּׁלִישִׁית כִּפְניֵ

אָדָם וּדְמוּת הַחַיּהָ הָרְבִיעִית 
כְּנשֶֶׁר מְעוֹפֵף׃

7 udemút hajayáh 
harishonáh ke'aryéh; 
wehajayáh hashenít keshór; 
ufené hajayáh hashelishít 
kifné adám; udemút hajayáh
harevi'ít, kenésher me'oféf.

4:7 Y la imagen de la animal 
primera era como un león; y la 
animal segunda, como un buey; 
y el rostro de la animal tercera  
como rostro de humano; y la 
imagen de la animal cuarta, 
como un águila volando. 

 וְאַרְבַּע הַחַיּוֹת שֵׁשׁ כְּנפַָיםִ ח 
שֵׁשׁ כְּנפַָיםִ לְאֶחָת וְהֵן מְלֵאוֹת
עֵיניַםִ מִסָּבִיב וּמִלִּפְניִם וְאֵין־
דֳּמִי לָהֶן יוֹמָם וָלַילְָה וְאמְֹרוֹת

קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ יהְוָֹה 
א8ֱהִים צְבָאוֹת הָיהָ וְהוֶֹה

וְיבָוֹא׃

8 we'arbá hajayót shesh 
kenafáyim, shesh kenafáyim 
le'eját, wehén meleót enáyim 
misaviv; umilifním we'én-domí 
lahém yomám waláylah 
we'omerím: qadósh, qadósh, 
qadósh Yahwéh elohím tsevaót, 
hayáh wehowéh weyavó.

4:8 Y las cuatro animales 
tenían seis alas, seis alas cada 
una, y estaban llenas de ojos 
alrededor; y no había reposo 
para ellas día ni noche, y 
decían: Santo, santo, santo es 
Yahwéh el Poderoso de los 
ejércitos, que era, y que es, y 
que vendrá. 

 וּמִדֵּי־תֵת הַחַיּוֹת כָּבוֹד וְהָדָר ט
וְתוֹדָה לַיּשֵֹׁב עַל־הַכִּסֵּא הַחַי

לְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים׃

9 umidé-tét hajayót kavód 
wehadár wetodáh layoshév 
al-hakisé, hajáy le'olmé 
olamím,

4:9 Y cada vez que dan las 
animales gloria y honra y 
alabanza al que está sentado en 
el trono, que vive por siglos de 
siglos, 

כֵּן יפְִּלוּ הָעֶשְׂרִים וְאַרְבָּעָה  י  
הַזּקְֵניִם עַל־פְּניֵהֶם וּמִשְׁתַּחֲוִים

לִפְניֵ הַיּשֵׁב עַל־הַכִּסֵּא אֲשֶׁר
הוּא חַי עַד־עוֹלְמֵי עוֹלָמִים

וְאֶת־עַטְרוֹתֵיהֶם ינָיִפוּ יוֹרִידוּ
 אַרְצָה לִפְניֵ הַכִּסֵּא לֵאמרֹ׃

10 ken yipelú ha'esrím 
we'arba'á hazeqením al-
penehém umishtajawím 
lifné hayoshév al-hakisé, 
ashér hu jay ad-olmé 
olamím, e'ét-atrotehém 
yanifú yoridú artsáh lifné 
hakisé lemór: 

4:10 entonces se inclinaban 
los veinticuatro ancianos 
sobre sus rostros y se 
postraban delante del que 
está sentado sobre el trono, el 
cual vive por siglos de siglos, y
sus coronas echaban a tierra 
delante del trono, diciendo:

לwְ יהְוָֹה א8ֱהֵינוּ יאֲָתָהיא 
לָקַחַת הוֹד וְהָדָר וָעזֹ כִּי אַתָּה

11 lekhá Yahwéh elohénu, 
ya'atá laqájat hod wehadár 

4:11 Tú, Yahwéh nuestro 
Poderoso, eres digno de recibir 
gloria y honra, porque tú creaste
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בָרָאתָ כָּל־אֵלֶּה וּבִרְצוֹנwְ נהְִיוּ
וְנבְִרָאוּ׃

wa'ód, ki atáh baráta kól-éleh 
ubirtsonkhá nihyú wenivra'ú.

todas estas cosas , y por tu 
voluntad existen y fueron 
creadas.

חֲזוֹן ישֵׁוּעַ   Jazón Yeshúa Revelación de Yeshúa

פֶּרֶק ה  Péreq He Capítulo 5

וָאֵרֶא בִּימִין הַיּשֵֹׁב עַל־ א   
הַכִּסֵּא סֵפֶר כָּתוּב פָּניִם וְאָחוֹר 

 וְחָתוּם בְּשִׁבְעָה חתָֹמוֹת׃

1 Waére bimín hayoshév al-
hakisé séfer katúv paním 
we'ajór, wejatúm beshiv'áh 
jotamót:

5:1 Y vi en la derecha del que 
estaba sentado sobre el trono un
rollo escrito al frente y detrás, y 
sellado con siete sellos. 

וָאֵרֶא מַלְאrָ אַבִּיר קוֹרֵא ב 
בְקוֹל־גָּדוֹל מִי יזִכְֶּה לִפְתּחַֹ 

 הַסֵּפֶר וּלְהַתִּיר אֶת־חוֹתָמָיו׃

2 wa'ére malákh abír qoré 
veqól-gadól; mi yizkéh 
liftóaj haséfer ulehatír et-
jotamáw:

5:2 Y vi un ángel fuerte 
proclamando con voz grande: 
¿Quién es digno de abrir el rollo,
y de desatar sus sellos? 

 ו8ְא־יכָלֹ אִישׁ 8א בַשָּׁמַיםִג 
8א בָאָרֶץ ו8ְא מִתַּחַת לָאָרֶץ 

לִפְתּחַֹ אֶת־הַסֵּפֶר ו8ְא לְהַבִּיט
בּוֹ׃ 

3 weló-yakhól ish, lo 
vashamáyim, lo va'árets, 
weló mitaját la'árets liftóaj 
et-haséfer weló lehabít bó:

5:3 Y no podía ninguno, ni en 
el cielo, ni en la tierra, ni debajo 
de la tierra abrir el rollo, ni 
mirar en él.

 וָאֵבrְ בְּכִי גָדוֹל עַל־אֲשֶׁרד 
אֵין אִישׁ זכֶֹה לִפְתּחַֹ אֶת־הַסֵּפֶר

וְלִקְראֹ בוֹ ו8ְא לְהַבִּיט בּוֹ׃

4 wa'évkhe bekhí gadól, al-
ashér en ish zokhé liftóaj et-
haséfer, weliqró, weló 
lehabít bo.

5:4 Y lloraba yo mucho, 
porque no había ninguno digno 
de abrir el rollo, ni de leerlo, ni 
de mirar en él. 

 וַיּאֹמֶר אֵלַי אֶחָד מִן־הַזּקְֵניִם ה 
אַל־תִּבְכֶּה הִנּהֵ נצַָח הָאַרְיהֵ 

אֲשֶׁר הוּא מִשֵּׁבֶט יהְוּדָה שׁרֶֹשׁ
דָּוִד לִפְתּחַֹ אֶת־הַסֵּפֶר וּלְהַתִּיר

שִׁבְעַת חוֹתָמָיו׃ 

5 wayómer eláy ejád min-
hazeqením: al-tivkéh, hinéh 
natsáj ha'aryéh ashér hu 
mishévet yehudá, shóresh 
dawid, liftóaj et-haséfer 
ulehatír shiv'át joyamáw.

5:5 Y me dijo uno de los 
ancianos: No llores; he aquí ha 
vencido el león que es de la tribu
de Judá, la raíz de Dawid, para 
abrir el rollo, y desatar sus siete 
sellos. 

 וָאֵרֶא וְהִנּהֵ בֵּין הַכִּסֵּאו 
וְאַרְבַּע הַחַיּוֹת וּבֵין הַזּקְֵניִם
עמֵֹד שֶׂה וְהוּא כְטָבוּחַ וְלוֹ

שֶׁבַע קְרָניַםִ וְשִׁבְעָה עֵיניַםִ 
אֲשֶׁר הֵם שִׁבְעָה רוּחוֹת

6 wa'ére, wehinéh ben 
hakisé we'arbá hajayót uvén 
hazeqením oméd seh wehú 
khetavúaj, weló shevá 
qeranáyim, weshiv'áh 
enáyim, ashér hem shiv'áh 

5:6 Y miré; y he aquí en medio
del trono y de las cuatro 
animales, y en medio de los 
ancianos, de pie un Cordero y 
estaba como inmolado, y en él 
había siete cuernos, y siete ojos, 
que son los siete espíritus del 
Poderoso enviados a toda la 
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הָא8ֱהִים הַשְּׁלוּחִים אֶל־כָּל־ 
 הָאָרֶץ׃

rujót ha'elohím hashelujím 
el-kol-ha'árets:

tierra. 

 וַיּבָאֹ וַיּקִַּח אֶת־הַסֵּפֶר מִימִיןז 
הַיּשֵֹׁב עַל־הַכִּסֵּא׃

7 wayavó wayiqáj et-haséfer
mimín hayoshév al-hakisé:

5:7 Y él vino, y tomó el rollo de
la derecha del que estaba 
sentado en el trono.

וַיהְִי בְּקַחְתּוֹ אֶת־הַסֵּפֶרח  
וַיּפְִּלוּ לִפְניֵ הַשֶׂה אַרְבַּע הַחַיּוֹת

וְעֶשְׂרִים וְאַרְבָּעָה הַזּקְֵניִם
וְאִישׁ כִּנּוֹרוֹ בְּידָוֹ וְקַעֲרוֹת זהָָב 

מְלֵאתֹ קְטרֶֹת אֲשֶׁר־הֵנּהָ 
תְּפִלּוֹת הַקְּדוֹשִׁים׃

8 wayehí beqajtó et-haséfer 
wayiplú lifné haséh arbá 
hajayót we'esrím we'arba'áh 
hazeqením, we'ísh kenoró 
beyadó, weqa'arót zaháv 
mele'ót qetóret ashér-héna 
tefilót haqedoshím:

5:8 Y fue cuando tomó el rollo,
se postraron delante del Cordero
las cuatro animales y los 
veinticuatro ancianos, y cada 
uno con arpa en su mano, y 
copas de oro llenas de incienso, 
que son las oraciones de los 
santos; 

 וַיּשִָׁירוּ שִׁיר חָדָשׁ לֵאמרֹ לwְט
נאֶָה לָקַחַת אֶת־הַסֵּפֶר וְלִפְתּחַֹ 
אֶת־חוֹתָמָיו כִּי אַתָּה נשְִׁחַטְתָּ 
וּבְדָמwְ קָניִתָ לֵא8הִים מִכָּל־

מִשְׁפָּחָה וְלָשׁוֹן וְכָל־עַם וָגוֹי׃

9 wayashíru shir jadásh 
lemór, lekhá naéh laqájat et-
haséfer weliftóaj et-jotamáw
ki atáh nishjat.tá uvedamkhá 
qaníta lelohím mikól-
mishpajáh welashón 
wekhol-ám wagóy;

5:9 y cantaban un cántico 
nuevo diciendo: Tú eres digno  
de tomar el rollo y abrir sus 
sellos; porque tú fuiste 
inmolado, y con tu sangre has 
redimido para el Poderoso gente
de toda familia y lengua y todo 
pueblo y nación; 

 וַתַּעַשׂ אתָֹם מְלָכִים וְכהֲֹניִם י 
לֵא8הֵינוּ וְימְִלְכוּ עַל־הָאָרֶץ׃

10 watá'as otám melakhím 
wekhohaním lelohénu 
weyimlekhú al-ha'árets:

5:10 y los has hecho reyes y 
sacerdotes para nuestro 
Poderoso, y reinarán sobre la 
tierra.

 וָאֵרֶא וָאֶשְׁמַע קוֹל מַלְאָכִים יא
רַבִּים סָבִיב לַכִּסֵּא וְלַחַיּוֹת 
וְלַזּקְֵניִם וְהֵם רִבּוֹ רְבָבוֹת

וְאַלְפֵי אֲלָפִים׃

11 wa'ére, wa'eshmá qol 
malakhím rabím savív lakisé
welajayót welazeqením 
wehém ribó revavót we'élef 
alafím,

5:11 y miré, y oí voz de muchos
ángeles alrededor del trono, y de
las animales, y de los ancianos; y
eran diez mil multiplicados y 
miles de millares,

קרְֹאִים בְּקוֹל גָּדוֹל נאֶָה יב 
לַשֶׂה הַטָּבוּחַ לָקַחַת עזֹ וְעשֶֹׁר 
וְחָכְמָה וּגבְוּרָה וְהָדָר וְכָבוֹד

וּבְרָכָה׃

12 qore'ím beqól gadól, naéh
laséh hatavúaj laqájat oz 
we'oshér wejokhmáh 
uguevuráh wehadár 
wekhavód uverakháh:

5:12 que decían en voz 
grande: Digno es el Cordero 
que fue inmolado de recibir  
poder y riquezas y sabiduría y 
fortaleza y honra y gloria y 
bendición. 

וְכָל־בְּרִיּהָ אֲשֶׁר בַּשָּׁמַיםִ יג 
וּבָאָרֶץ וּמִתַּחַת לָאָרֶץ וַאֲשֶׁר
עַל־הַיּםָ וְכלֹ אֲשֶׁר בָּהֶם אֶת־ 

13 wekhól-beriyáh ashér 
bashamáyim uva'árets umitájat
la'árets wa'ashér al-hayám 

5:13 Y a toda criatura que está 
en el cielo, y sobre la tierra, y 
debajo de la tierra, y que está en 
el mar, y todas las cosas que en 
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כֻּלָּם שָׁמַעְתִּי אמְֹרִים לֵאמרֹ
לַיּשֵֹׁב עַל־הַכִּסֵּא וְלַשֶׂה 

הַבְּרָכָה וְהֶהָדָר וְהַכָּבוֹד וְהָעזֹ 
לְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים׃

wekhól ashér bahém et-kulám 
shama'tí omerím lemór, 
layoshév al-hakisé welaséh 
haberakháh wehehadár 
wehakavód weha'óz le'olmé 
olamím:

ellos hay, oí hablar diciendo: Al 
que está sentado en el trono, y al
Cordero, sea la bendición, y la 
honra, y la gloria, y el poder, por
siglos de siglos.

וַתּאֹמַרְנהָ אַרְבַּע הַחַיּוֹת די 
אָמֵן וְעֶשְׂרִים וְאַרְבָּעָה הַזּקְֵניִם
נפְָלוּ עַל־פְּניֵהֶם וַיּשְִׁתַּחֲווּ לְחֵי 

 עוֹלְמֵי הָעוֹלָמִים׃

14 watomarnáh arbá 
hajayót, amén. We'esrím 
we'arba'áh hazeqením naflú 
al-penehém wayishtajawú 
leejé olmé ha'olamím:

5:14 Y decían las cuatro 
animales: Amén. Y los 
veinticuatro ancianos cayeron 
sobre sus rostros, y se postraron 
al que vive por siglos de siglos.

חֲזוֹן ישֵׁוּעַ   Jazón Yeshúa Revelación de Yeshúa

פֶּרֶק ו  Péreq Waw Capítulo 6

 וָאֵרֶא הַשֶׂה פּתֵֹחַ אֶחָד מִן־ א
שִׁבְעָה הַחתָֹמוֹת וָאֶשְׁמַע אַחַת
מֵאַרְבַּע הַחַיּוֹת מְדַבֶּרֶת וְקוֹלוֹ
 כְּקוֹל רַעַם לֵאמרֹ בּאֹ וּרְאֵה׃

1 wa'ére hasé potéaj ejád 
min-shiv'áh hajotamót 
we'eshmá aját me'arbá 
hajayót medabéret weqoló 
keqól ra'ám lemór, bo ure'é.

6:1 Y miré cuando el Cordero 
abrió uno de los sellos, y oí a una
de las cuatro animales que habló
y su voz como voz de trueno 
diciendo Ven y ve. 

 וָאַבִּיט וְהִנּהֵ סוּס לָבָןב 
וְהָרכֵֹב עָלָיו קֶשֶׁת בְּידָוֹ

וַתִּנּתֶָן־לוֹ עֲטָרָה וַיּצֵֵא מְנצֵַּחַ 
וּלְמַעַן ינְצֵַּחַ׃ 

2 wa'abít, wehinéh sus laván
weharokhév aláw qéshet 
beyadó watinaten-ló ataráh 
wayétse menatséaj ulemá'an 
yenatséaj.

6:2 Y miré, y he aquí un 
caballo blanco; y el que estaba 
montado sobre él, tenía un arco 
en la mano; y le fue dada una 
corona, y salió victorioso y para 
vencer. 

 וּכְפִתְחוֹ אֶת־הַחוֹתָם הַשֵּׁניִ ג
וָאֶשְׁמַע אֶת־הַחַיּהָ הַשֵּׁניִת

אמֶֹרֶת בּאֹ וּרְאֵה׃

3 ukhefitjó et-hajotám 
hashení wa'eshmá et-
hajayáh hashenít oméret bo 
uréh:

6:3 Y como él abrió el sello 
segundo, oí a la segunda animal,
que decía: Ven y ve.

 וַיּצֵֵא סוּס שֵׁניִ וְהוּא אָדםֹ ד 
וּלְרכְֹבוֹ נתִַּן לְהַעֲבִיר אֶת־ 

הַשָּׁלוֹם מִן־הָאָרֶץ לְמַעַן יהַַרְגוּ
אִישׁ אֶת־אָחִיו וַתִּנּתֶָן־לוֹ חֶרֶב

גְּדוֹלָה׃

4 wayétsé sus shení wehú 
adóm, ulerokhvó nitán 
leha'avír et-hashalóm min-
ha'árets lemá'an yahargó ish 
et-ajíw, watinatén-ló jérev 
guedoláh:

6:4 Y salió un caballo segundo 
y era rojo; y al que estaba 
montado en él, le fue dado 
quitar la paz de la tierra, para 
que se maten cada uno uno a su 
hermano; y le fue dada una 
espada grande. 
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וּכְפִתְחוֹ אֶת־הַחוֹתָםה 
הַשְּׁלִישִׁי וָאֶשְׁמַע אֶת־הַחַיּהָ
הַשְּׁלִישִׁית אמֶֹרֶת בּאֹ וּרְאֵה
וָאַבִּיט וְהִנּהֵ סוּס שָׁחרֹ וּבְידַ 

רכְֹבוֹ מאֹזנְיָםִ׃

5 ukhefitjó et-hajotám 
hashelishí, we'eshmá et-
hajayáh hashelishít oméret, 
bo ure'éh. wa'abít, wehinéh 
sus shajór, uveyád rokhevó 
mozenáyim: 

6:5 Y como él abrió el sello 
tercero, oí a la animal tercera, 
que decía: Ven y ve. Y miré, y he 
aquí un caballo negro; en la 
mano del que lo montaba había 
una balanza.

 וָאֶשְׁמַע קוֹל מִתּוrֹ אַרְבַּע ו 
הַחַיּוֹת אמֵֹר קַב חִטִּים בְּדִינרָ
וּש8ְׁשָׁה קַבִּים שְׂערִֹים בְּדִינרָ
וְאֶת־הַשֶּׁמֶן וְהַיּיַןִ אַל־תַּשְׁחֵת׃ 

6 wa'eshmá qol mitókh arbá 
hajayót omér, qav jitím bedinár
ushelosháh qatím se'orím 
bedinár, we'et hashémen 
wehayáyin al-tashjét:

6:6 Y oí una voz en medio de 
las cuatro animales, que decía: 
Dos medidas de trigo por un 
dinar, y seis medidas de cebada 
por un dinar; y al vino y al aceite
no lo dañes .

 וּכְפִתְחוֹ אֶת־הַחוֹתָם הָרְבִיעִיז 
וָאֶשְׁמַע אֶת־הַחַיּהָ הָרְבִיעִית 

אמֶֹרֶת בּאֹ וּרְאֵה׃

7 ukhefitjó et-hajotám 
harevi'í, we'eshmá et-hajayáh
harevi'ít oméret bo ure'éh:

6:7 Y como él abrió el sello 
cuarto, oí a la cuarta animal 
decir: Ven y ve. 

 וָאֵרֶא וְהִנּהֵ סוּס ירְַקְרַק ח
וְהָרכֵֹב עָלָיו שְׁמוֹ מָוֶת וּשְׁאוֹל

יוֹצֵאת לְרַגְלָיו וַיּנִּתֵָן לָהֶם 
שָׁלְטָן עַל־רְבִיעִית הָאָרֶץ

לְהָמִית בַּחֶרֶב וּבָרָעָב וּבַדֶּבֶר
וּבְחַיּתַ הָאָרֶץ׃ 

8 wa'ére, wehiné sus 
yeraqráq, weharokhév aláw 
shemó máwet, usheól yotsét 
leragláw, wayinatén lahém 
shaltán al-revi'ít ha'árets, 
lehamít bajérev, uvara'áv,  
uvadéver uvejayát haárets:

6:8 Y miré, y he aquí un 
caballo amarillo; y el que 
montaba sobre él su nombre era
Muerte; y el sepulcro seguía sus 
pasos; y le fue dada autoridad 
sobre la cuarta parte de la tierra,
para matar con espada, y con 
hambre, y con mortandad, y con 
las bestias de la tierra. 

 וּכְפִתְחוֹ הַחוֹתָם הַחֲמִישִׁי ט
וָאֵרֶא מִתַּחַת לַמִּזבְֵּחַ אֶת־ 

נפְַשׁוֹת הַטְּבוּחִים עַל־דְּבַר
הָא8ֱהִים וְעַל־הָעֵדוּת אֲשֶׁר 

הָיתְָה בְּפִיהֶם 

9 ukhefitjó hajotám 
hajamishí, wa'ére mitájat 
lemizbéaj et-nafshót 
hatevujím al-devár 
ha'elohim we'al-ha'edút 
ashér hayetá befihém:

6:9 Y como él abrió el sello 
quinto, vi en medio del altar 
las vidas de los que habían 
sido muertos por la palabra 
del Poderoso y por el 
testimonio que estaba en sus
bocas. 

 וַיּזִעְֲקוּ בְּקוֹל גָּדוֹל וַיּאֹמְרוּי 
אֲדנֹיָ הַקָּדוֹשׁ וְהָאֲמִתִּי עַד־מָתַי

8א תִשְׁפּטֹ ו8ְא־תִקּוֹם אֶת־
דָּמֵינוּ מִיּשְֹׁבֵי הָאָרֶץ׃

10 wayiz'aqú beqól gadól 
wayomerú, adonáy haqadósh 
weha'amití, ¿ad matáy lo 
tishpót weló-tiqúm et-daménu 
miyoshvé ha'árets?

6:10 Y clamaban en voz alta y 
decían: Adonay santo y 
verdadero, ¿Hasta cuándo no 
juzgas y no vengas nuestra 
sangre de los moradores de la 
tierra? 

וַיּתַֻּן לְכָל־אֶחָד מֵהֶם שִׂמְלָה יא 
לְבָנהָ וַיּאֵָמַר אֲלֵיהֶם לָנוּחַ עוֹד 

11 wayutál lekhól-ejád 
méhem simláh levanáh, 
wayeamár alehém lanúaj od 

6:11 Y le fue dada a cada uno 
de ellos ropa blanca, y se les dijo
que reposaran todavía un poco 
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זמְַן מְעַט עַד־מ8ְאת מִסְפַּר
חַבְרֵיהֶם וַאֲחֵיהֶם שֶׁסּוֹפָם 

לֵהָרֵג כְּמוֹהֶם׃

zemán me'át, ad-melót 
mispár javrehém wa'ajehém 
shesufám leharég kemohém:

de tiempo, hasta que se 
completaran sus compañeros 
siervos y sus hermanos, que  
habían de ser muertos como 
ellos. 

וָאֵרֶא בְּפִתְחוֹ אֶת־הַחוֹתָםיב 
הַשִּׁשִּׁי וְהִנּהֵ רַעַשׁ גָּדוֹל וַיּקְִדַּר

הַשֶּׁמֶשׁ כְּשַׂק שֵׂעָר וְהַיּרֵָחַ 
נהְֶפrַּ לְדָם׃

12 wa'ére befitjó et-hajotám 
hashishí, wehiné ra'ásh 
gadól, wayiqdár hashémesh 
kesáq se'ár, wehayaréaj 
nehpákh ledám,

6:12 Y miré cuando él abrió el 
sello sexto, y he aquí un 
terremoto grande; y se puso el 
sol como un saco de cilicio, y la 
luna se puso como sangre; 

וְכוֹכְבֵי הַשָּׁמַיםִ נפְָלוּ אָרְצָהיג 
כַּאֲשֶׁר תִּנּוֹעַ תְּאֵנהָ בְּרוּחַ חֲזקָָה

וְהִשְׁלִיכָה פַּגֶּיהָ׃

13 wekhokhvé hashamáyim 
naflú aretsáh, ka'ashér tinóa 
te'enáh berúaj jazaqáh 
wehishlikhá paguéha:

6:13 y las estrellas del cielo 
cayeron hacia la tierra, como 
arroja la higuera con el viento 
fuerte y caen sus higos.

מָשׁוּ כְּסֵפֶר נגְִלָל  וְהַשָּׁמַיםִ יד   
וְכָל־הַר וָאִי מִמְּקוֹמָם נעְֶתָּקוּ׃

14 wehashamáyim mashú 
keséfer niglál, wekhol-hár wa'í
mimeqomám ne'etaqú:

6:14 Y el cielo se apartó como un 
rollo que es enrollado; y todo 
monte y las islas de sus lugares 
fueron movidas.

וּמַלְכֵי הָאָרֶץ וְהַנּגְִידִיםיה 
וְשָׂרֵי הָאֲלָפִים וְהָעֲשִׁירִים 

וְהַתַּקִּיפִים וְכָל־עֶבֶד וְכָל־בֶּן־ 
חרִֹים הִתְחַבְּאוּ בַּמְּעָרוֹת

וּבְסַלְעֵי הֶהָרִים׃

15 umalkhé haárets, 
wehaneguidím, wesaré 
ha'alafím, weha'ashirím, 
wehataqifím, wekhól-éved 
wekhól-ben-jorím hitjabe'ú 
bame'arót ubesal'é heharím;

6:15 Y los reyes de la tierra, y 
los príncipes, y los capitanes de 
millares, y los ricos, y los 
potentados, y todos los siervos y 
todos los libres, se escondieron 
en las cuevas y entre las peñas 
de los montes; 

וַיּאֹמְרוּ אֶל־הֶהָרִים וְאֶל־יו  
הַסְּלָעִים נפְִלוּ עָלֵינוּ וְכַסּוּנוּ

מִפְּניֵ הַיּשֵֹׁב עַל־הַכִּסֵּא וּמִפְּניֵ
חֲמַת הַשֶׂה׃ 

16 wayomerú el-heharím 
we'el-hasela'ím, niflú alénu, 
wekhasúni mipené hayoshév
al-hakisé, umipené jamát 
haséh,

6:16 y decían a los montes y a 
las peñas: Caigan sobre 
nosotros, y escóndannos de 
delante del que está sentado 
sobre el trono, y de delante de la 
ira del Cordero;

כִּי בָא יוֹם אַפּוֹ הַגָּדוֹל וּמִייז  
יעֲַמדֹ׃

17 ki va yom afó hagadól, 
¿umí ya'amód?

6:17 porque ha venido el día 
de su ira grande; ¿y quién estará 
firme?
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חֲזוֹן ישֵׁוּעַ   Jazón Yeshúa Revelación de Yeshúa

זפֶּרֶק   Péreq Záyin Capítulo 7

 וְאַחֲרֵי־כֵן רָאִיתִי אַרְבָּעָהא
מַלְאָכִים עמְֹדִים בְּאַרְבַּע

כַּנפְוֹת הָאָרֶץ וַיּעַַצְרוּ בְּאַרְבַּע 
רוּחוֹת הָאָרֶץ אֲשֶׁר 8א־תִשּׁבֹ 
רוּחַ 8א בָאָרֶץ ו8ְא בַיּםָ ו8ְא

בְכָל־עֵץ׃

1 we'ajaré-khén raíti arba'áh 
malakhím omedím be'arbá 
kanfót ha'árets, waya'atserú 
be'arbá rujót ha'árets ashér, 
lo-tishóv rúaj lo ba'árets, 
weló vayám, weló bekhól-
ets.

7:1 Y después de esto vi cuatro 
ángeles de pie sobre los cuatro 
ángulos de la tierra, y detenían 
los cuatro vientos de la tierra, 
para que no soplara viento 
ninguno sobre la tierra, ni sobre 
el mar, ni sobre ningún árbol. 

 וָאֵרֶא מַלְאrָ אַחֵר עלֶֹהב 
מִמִּזרְַח־שֶׁמֶשׁ וּבְידָוֹ חתֶֹמֶת 

א8ֱהִים חַיּיִם וַיּקְִרָא קוֹל גָּדוֹל 
אֶל־אַרְבָּעָה הַמַּלְאָכִים אֲשֶׁר־ 
נתִַּן לָהֶם לְחַבֵּל הָאָרֶץ וְהַיּםָ

לֵאמרֹ׃

2 wa'ére malákh ajér olé 
mizráj-shémesh uveyadó 
jotémet elohím jayím, 
wayiqrá qol gadól el-arba'áh
hamalakhím ashér-nitán 
lahém lejabél ha'árets 
wehayám, lemór,

7:2 Y vi otro ángel que subía 
del nacimiento del sol, y en su 
mano estaba el sello del 
Poderoso vivo; y clamó con voz 
grande a los cuatro ángeles, 
a los cuales era dado hacer 
daño a la tierra y al mar, 
diciendo:

 אַל־תְּחַבְּלוּ אֶת־הָאָרֶץ וְאֶת־ג
הַיּםָ וְאֶת־הָעֵץ עַד אִם־חָתַמְנוּ

אֶת־עַבְדֵי א8ֱהֵינוּ עַל־
מִצְחוֹתָם׃

3 al-tejabelú et-ha'árets, 
we'et-hayám we'et-ha'éts, ad
im-hatamnú et-avdé elohim 
al-mitsjotám;

7:3 No hagan daño a la 
tierra, ni al mar, ni a los 
árboles, hasta que señalemos 
a los siervos del Poderoso en 
sus frentes. 

 וַאֶשְׁמַע מִסְפַּר הַחֲתוּמִיםד 
מֵאָה אֶלֶף וְאַרְבָּעִים וְאַרְבָּעָה

אָלֶף וְהֵם חֲתוּמִים מִכָּל־שִׁבְטֵי
בְּניֵ ישְִׂרָאֵל׃

4 we'eshmá mispár 
hajatumím, me'áh élef 
we'arba'ím we'arba'áh álef 
wehém jatumím mikól-
shivté bené yisraél:

7:4 Y oí el número de los 
señalados: ciento cuarenta y 
cuatro mil señalados de todas 
las tribus de los hijos de 
Israel.

 לְשֵׁבֶט יהְוּדָה חֲתוּמִים שְׁניֵםה 
עָשָׂר אָלֶף לְשֵׁבֶט רְאוּבֵן

חֲתוּמִים שְׁניֵם עָשָׂר אָלֶף
לְשֵׁבֶט גָּד חֲתוּמִים שְׁניֵם עָשָׂר

אָלֶף׃

5 leshévet yehudáh jatumím 
sheném asár álef. leshévet 
re'uvén jatumím sheném 
asár álef. leshévet gad 
jatumím sheném asár álef. 

7:5 De la tribu de Judá, doce 
mil señalados. De la tribu de 
Rubén, doce mil señalados. De 
la tribu de Gad, doce mil 
señalados.
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 לְשֵׁבֶט אָשֵׁר חֲתוּמִים שְׁניֵםו 
עָשָׂר אָלֶף לְשֵׁבֶט נפְַתָּלִי 

חֲתוּמִים שְׁניֵם עָשָׂר אָלֶף
לְשֵׁבֶט מְנשֶַּׁה חֲתוּמִים שְׁניֵם

עָשָׂר אָלֶף׃

6 leshévet ashér jatumím 
sheném asár álef. leshévet 
naftalí jatumím sheném asár 
álef. leshévet menashé 
jatumím sheném asár álef.

7:6 De la tribu de Aser, 
doce mil señalados. De la 
tribu de Neftalí, doce mil 
señalados. De la tribu de 
Manasés, doce mil 
señalados. 

 לְשֵׁבֶט שִׁמְעוֹן חֲתוּמִים שְׁניֵם ז�ז�ז�ז�

עָשָׂר אָלֶף לְשֵׁבֶט לֵוִי חֲתוּמִים
שְׁניֵם עָשָׂר אָלֶף לְשֵׁבֶט

ישִָּׂשכָר חֲתוּמִים שְׁניֵם עָשָׂר
אָלֶף׃

7 leshévet shim'ón jatumím 
sheném asár álef. leshévet 
lewí jatumím sheném asár 
álef. leshévet yissakhár 
jatumím sheném asár álef. 

7:7 De la tribu de Simeón, 
doce mil señalados. De la 
tribu de Leví, doce mil 
señalados. De la tribu de 
Issacar, doce mil señalados.

 לְשֵׁבֶט זבְֻלוּן חֲתוּמִים שְׁניֵםח
עָשָׂר אָלֶף לְשֵׁבֶט יוֹסֵף

חֲתוּמִים שְׁניֵם עָשָׂר אָלֶף
לְשֵׁבֶט בִּניְמִָן חֲתוּמִים שְׁניֵם 

עָשָׂר אָלֶף׃

8 Leshévet zevulún jatumím
shené asár álef. leshévet 
yosef jatumím shené asár 
álef. leshévet binyamín 
jatumím shené asár álef:

7:8 De la tribu de Zabulón, 
doce mil señalados. De la 
tribu de José, doce mil 
señalados. De la tribu de 
Benjamín, doce mil 
señalados. 

 אַחֲרֵי־כֵן רָאִיתִי וְהִנּהֵ הָמוֹןט
רַב אֲשֶׁר 8א־יכָלֹ אִישׁ לִמְנוֹתוֹ

מִכָּל־הַגּוֹיםִ וְהַמִּשְׁפָּחוֹת
וְהָעַמִּים וְהַלְּשׁנֹוֹת וַיּעַַמְדוּ

לִפְניֵ הַכִּסֵּא וְלִפְניֵ הַשֶׂה וְהֵם 
מְלֻבָּשִׁים שְׂמָלוֹת לְבָנוֹת
וְכַפּוֹת תְּמָרִים בִּידֵיהֶם׃

9 ajaré-khén raíti wehinéh 
hamón rav ashér lo-yakhól ish 
limenutó, mikól-hagoyím 
wehamishpajót weha'amím 
wehaleshonót waya'amdú lifné
hakisé welifné haséh wehém 
melubashím semalót levanót 
wekhapót temarím bidehém.

7:9 Después de esto miré, y he 
aquí una multitud grande, la 
cual ninguno podía contar, de 
todas naciones y las familias y 
los pueblos y las lenguas, que 
estaban delante del trono y 
delante del Cordero, y vestidos 
de ropas blancas, y palmas en 
sus manos;

 וַיּקְִרְאוּ בְקוֹל־גָּדוֹל לֵאמרֹי 
הַישְׁוּעָה לֵא8הֵינוּ הַיּשֵֹׁב עַל־ 

הַכִּסֵּא וְלַשֶׂה׃

10 wayiqre'ú veqól-gadól 
lemór, hayeshuáh lelohénu 
hayoshév al-hakisé welasé:

7:10 y clamaban con voz 
grande, diciendo: La salvación a 
nuestro Poderoso que está 
sentado sobre el trono, y al 
Cordero.

 וְכָל־הַמַּלְאָכִים עָמְדוּ סָבִיב יא
לַכִּסֵּא וְסָבִיב לַזּקְֵניִם וּלְאַרְבַּע
הַחַיּוֹת וַיּפְִּלוּ עַל־פְּניֵהֶם לִפְניֵ

הַכִּסֵּא וַיּשְִׁתַּחֲווּ לֵא8הִים׃

11 wekhól hamalakhím amedú
saviv lakisé wesavív 
lazeqením ule'arbá hajayót, 
wayipelú al-penehém lifné 
hakisé wayishtajawú lelohím:

7:11 Y todos los ángeles estaban 
alrededor del trono, y alrededor de 
los ancianos y de las cuatro 
animales; y se inclinaron sobre sus 
rostros delante del trono, y se 
postraron al Poderoso, 
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 וַיּאֹמְרוּ אָמֵן הַבְּרָכָהיב
וְהַכָּבוֹד וְהַחָכְמָה וְהַתּוֹדָה 

וְהֶהָדָר וְהַכּחַֹ וְהָעזֹ לֵא8הֵינוּ
לְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים אָמֵן׃

12 wayomerú, amén. 
haberakháh wehakavód 
wehajokhmáh wehatodáh 
wehehadár wehakóaj 
weha'óz lelohénu le'olmé 
olamím. amén:

7:12 y dijeron: Amén. La 
bendición y la gloria y la 
sabiduría, y la gratitud y la 
honra y la potencia y la 
fortaleza, sean a nuestro 
Poderoso por siglos de siglos. 
Amén. 

 וַיּעַַן אֶחָד מִן־הַזּקְֵניִםיג
וַיּאֹמֶר אֵלָי אֵלֶּה הַמְלֻבָּשִׁים

בִּגְדֵי לָבָן מִי הֵמָּה וּמֵאַיןִ בָּאוּ׃

13 wayá'az ejád min-
hazeqením wayómer eláy, éleh
hamelubashím migdé laván, 
mi hémah umeáyin ba'ú?

7:13 Y respondió uno de los 
ancianos, y me dijo: Estos que 
están vestidos de ropas blancas, 
¿quiénes son, y de dónde han 
venido? 

 וָאמַֹר אֵלָיו אֲדנֹיִ אַתָּהיד
ידָָעְתָּ וַיּאֹמֶר אֵלַי אֵלֶּה הֵם
הַבָּאִים מִן־הַצָּרָה הַגְּדוֹלָה 

וַיכְַבְּסוּ אֶת־שִׂמ8ְתָם וַיּלְַבִּינוּם 
בְּדַם הַשֶׂה׃ 

14 wayómer eláw, adoní, 
atáh yadáta. wayómer eláy, 
éleh hem haba'ím min-
hatsaráh haguedoláh, 
waykhabesú et-simlotám 
wayalbinúm bedám hasé.

7:14 Y yo le dije: Maestro, tú lo
sabes. Y él me dijo: Éstos son los
que han venido de la gran 
tribulación, y han lavado sus 
ropas, y las han blanqueado en 
la sangre del Cordero. 

 לָכֵן הִנּםָ לִפְניֵ כִסֵּא־ הי 
הָא8ֱהִים וּמְשָׁרֲתִים אוֹתוֹ

בְּהֵיכָלוֹ יוֹמָם וָלָילְָה וְהַיּשֵֹׁב 
עַל־הַכִּסֵּא יתִֵּן מִשְׁכָּנוֹ עֲלֵיהֶם׃ 

15 lakhén hinám lifné kisé-
ha'elohím, umesharatím otó 
behekhaló yom waláylah, 
wehayoshév al-hakisé yitén 
mishkanó alehém:

7:15 Por esto están delante del 
trono del Poderoso, y le sirven 
en su templo día y noche; y el 
que está sentado en el trono 
tenderá su morada sobre ellos. 

 8א־ירְִעֲבוּ עוֹד ו8ְא יצְִמָאוּוי 
ו8ְא־יכֵַּם שֶׁמֶשׁ וְשָׁרָב׃

16 lo-yir'avú od weló 
yitsma'ú, weló-yakém 
shémesh wesharáv:

7:16 No tendrán más hambre, 
ni tendrán sed, y no les caerá el 
sol, ni ningún calor. 

 כִּי הַשֶׂה אֲשֶׁר בְּתוrֹ הַכִּסֵּאזי 
הוּא ירְִעֵם וְעַל־מַבּוּעֵי מַיםִ 

חַיּיִם ינְהֲַלֵם וּמָחָה א8ֱהִים כָּל־ 
דִּמְעָה מֵעֵיניֵהֶם׃

17 ki haséh ashér betúkh 
hakisé hu yir'ém, we'al-
mabu'é mayám jayím 
yenahalém, wmajáh elohim 
kol-dimáh me'enehém:

7:17 Porque el Cordero que 
está en medio del trono, él los 
pastoreará, y a fuentes de aguas 
vivas los guiará; y limpiará 
Elohim toda lágrima de los ojos 
de ellos.
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חֲזוֹן ישֵׁוּעַ   Jazón Yeshúa Revelación de Yeshúa

חפֶּרֶק  Péreq Jet Capítulo 8

וּכְפִתְחוֹ הַחוֹתָם הַשְּׁבִיעִיא  
וַתְּהִי דְמָמָה בַּשָּׁמַיםִ כַּחֲצִי

שָׁעָה׃

1 ukhefitjó hajotám hashevi'í
watehí demamáh 
bashamáyim kajatsí sha'áh:

8:1 Y como él abrió el séptimo 
sello, fue hecho un silencio en el 
cielo casi por media hora.

 וָאֵרֶא אֶת־שִׁבְעַת הַמַּלְאָכִיםב 
הָעמְֹדִים לִפְניֵ הָא8ֱהִים וַיּנִּתְָנוּ

לָהֶם שִׁבְעָה שׁוֹפָרוֹת׃ 

2 wa'ére et-shivát 
hamalakhím  ha'omedím 
lifné ha'elohím, wayinátnu 
lahém shiváh shofarót:

8:2 Y vi los siete ángeles 
que estaban delante del 
Poderoso; y les fueron 
dadas siete trompetas. 

 וַיּבָאֹ מַלְאrָ אַחֵר וַיּגִַּשׁ אֶל־ג
הַמִּזבְֵּחַ וּמַחְתַּת זהָָב בְּידָוֹ

וַתִּנּתֶָן־לוֹ קְטרֶֹת הַרְבֵּה לָתֵת 
עִם־תְּפִלּוֹת כָּל־הַקְּדשִֹׁים עַל־

מִזבְַּח הַזּהָָב אֲשֶׁר לִפְניֵ הַכִּסֵּא׃

3 wayavó malákh ajér wayigásh 
el-hamizbéaj, umajtát zaháv 
beyadó, watinaten-ló qetóret 
harbéh latét im-tefilót kol-
haqedoshím al-mizbéaj hazaháv 
ashér lifné hakisé:

8:3 Y vino otro ángel, y se paró
delante del altar, teniendo un 
incensario de oro; y le fue dado 
mucho incienso para que lo 
añadiera a las oraciones de 
todos los santos sobre el altar de
oro que estaba delante del trono.

 וַיּעַַל עֲשַׁן הַקְּטרֶֹת עִם־ ד 
rָתְּפִלּוֹת הַקְּדשִֹׁים מִיּדַ הַמַּלְא

לִפְניֵ א8ֱהִים׃ 

3 wayá'al ashén haqetóret 
im-tefilót haqedoshím miyád
hamalákh lifné elohím:

8:4 Y subió el humo del 
incienso con las oraciones de los 
santos de la mano del ángel 
delante del Poderoso.

 וַיּקִַּח הַמַּלְאrָ אֶת־הַמַּחְתָּה ה 
וַימְַלְאֶהָ אֵשׁ מֵעַל־הַמִּזבְֵּחַ 

וַיּשְַׁלrֵ עַל־הָאָרֶץ וַיהְִי קוֹלוֹת 
וּרְעָמִים וּבְרָקִים וָרָעַשׁ׃ 

5 wayiqáj hamalákh et-
hamajtáh, wayimaléha esh 
me'al-hamizbéaj, 
wayashlékh al-ha'árets 
wayehí qolót ure'amím 
uveraqím wará'ash:

8:5 Y tomó el ángel el 
incensario, y lo llenó del fuego 
del altar, y lo arrojó en la tierra; 
y fueron hechos truenos y voces 
y relámpagos y terremotos. 

 וְשִׁבְעָה הַמַּלְאָכִים הָהֵם אֲשֶׁרו 
בְּידָָם שִׁבְעַת הַשּׁוֹפָרוֹת

הִתְעַתְּדוּ לִתְקעַֹ׃

6 weshiváh hamalakhím 
hahémashér beyadám shivát 
hashofarím hit'atedú liteqóa:

8:6 Y los siete ángeles que 
tenían las siete trompetas, se 
prepararon para tocar.

 וְהַמַּלְאrָ הָרִאשׁוֹן תָּקַעז 
בַּשּׁוֹפָר וַיהְִי־בָרָד וָאֵשׁ

בְּלוּלִים בְּדָם וַתֻּשְׁלrַ אָרְצָה

7 wehamalákh harishón 
toqáh bashofár, wayehí-
barád wa'ésh belulím bedám
watushlákh aretsáh 

8:7 Y el primer ángel tocó la 
trompeta, y hubo granizo y 
fuego, mezclado con sangre, y 
fueron arrojados a la tierra; y la 
tercera parte de los árboles fue 
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וַתִּשָׂרֵף שְׁלִישִׁית הָעֵץ וְכָל־ 
ירֶֶק עֵשֶׂב נשְִׂרָף׃ 

watisharéf shelishít ha'éts 
wekhól-yéreq ésev nishráf:

quemada, y toda la hierba verde 
se quemó. 

 וְהַמַּלְאrָ הַשֵּׁניִ תָּקַע בַּשּׁוֹפָרח
וְהִנּהֵ כִּדְמוּת הַר גָּדוֹל בּעֵֹר
בָּאֵשׁ הֻשְׁלrַ אֶל־תּוrֹ הַיּםָ
וַתְּהִי שְׁלִישִׁית הַיּםָ לְדָם׃

8 wehamalákh hashení toqá 
bashofár, wehinéh kidemút har
gadól bo'ér baésh hushlákh el-
tokh hayám, watehí shelishít 
hayám ledám:

8:8 Y el segundo ángel tocó la 
trompeta, y he aquí como un 
gran monte ardiendo con fuego 
fue lanzado en medio del mar; y 
se convirtió la tercera parte del 
mar en sangre.

וַתָּמָת שְׁלִישִׁית כָּל־נפֶֶשׁט 
חַיּהָ אֲשֶׁר בַּיּםָ וּשְׁלִישִׁית

הָאֳניִּוֹת נשְִׁחָתָה׃

9 watamát shelishít kol-
néfesh jayáh ashér bayám 
ushelishít ha'aniyót 
nishjatáh:

8:9 Y murió la tercera parte de
las almas vivientes que estaban 
en el mar; y la tercera parte de 
los navíos pereció. 

 וְהַמַּלְאrָ הַשְּׁלִישִׁי תָּקַעי 
בַּשּׁוֹפָר וַיּפִּלֹ מִן־הַשָּׁמַיםִ כּוֹכָב

גָּדוֹל בּעֵֹר כַּלַּפִּיד וַיּפִּלֹ עַל־
שְׁלִישִׁית הַנּהְָרוֹת וְעַל־מַעְינְוֹת

הַמָּיםִ׃ 

10 wehamalákh hashelishí 
toqá bashofár, wayipól min-
hashamáyim kokháv gadól, 
bo'ér kalapíd, wayipól al-
shelishpit haneharót we'al-
mayenót hamáyim.

8:10 Y el tercer ángel tocó la
trompeta, y cayó del cielo una 
gran estrella, ardiendo como 
una antorcha, y cayó en la 
tercera parte de los ríos, y en 
las fuentes de las aguas. 

 וְשֵׁם הַכּוֹכָב נקְִרָא לַעֲנהָ יא
וַתְּהִי שְׁלִישִׁית הַמַּיםִ לְלַעֲנהָ 

וְרַבִּים מִבְּניֵ אָדָם מֵתוּ מִן־
הַמַּיםִ כִּי מָרִים הֵם׃

11weshém hakokháv niqrá 
la'anáh. watehí shelishít 
hamáyim lela'anáh; werabím
mibené adám metú mon-
hamáyim ki marím hem:

8:11 Y el nombre de la estrella 
se dice Ajenjo. Y se convirtió la 
tercera parte de las aguas en 
ajenjo; y muchos de los hijos del 
hombre murieron por las aguas, 
que estaban amargas.

 וְהַמַּלְאrָ הָרְבִיעִי תָּקַע יב
בַּשּׁוֹפָר וַתֻּכֶּה שְׁלִישִׁית הַשֶּׁמֶשׁ

וּשְׁלִישִׁית הַיּרֵָחַ וּשְׁלִישִׁית
rַׁהַכּוֹכָבִים לְמַעַן תֶּחְש

שְׁלִישִׁיתָם וְהַיּוֹם 8א יאִָיר 
שְׁלִישִׁיתוֹ וְאַף 8א הַלָּילְָה׃

12 wehamalákh harevi'í toqá 
bashofár, watukéh shelishít 
hashémesh, ushelishít 
hayaréaj, ushelishít 
hakokhavím, lemá'an tejshákh 
shelishitám wehayóm lo ya'ír 
shelishitó we'áf lo haláyla:

8:12 Y el cuarto ángel tocó la 
trompeta, y fue herida la tercera 
parte del sol, y la tercera parte 
de la luna, y la tercera parte de 
las estrellas; de tal manera que 
se oscureció la tercera parte de 
ellos, y no alumbraba la tercera 
parte del día, y lo mismo de la 
noche.

 וָאֵרֶא וָאֶשְׁמַע נשֶֶׁר אֶחָדיג
מְעוֹפֵף בַּחֲצִי הַשָּׁמָיםִ וְהוּא 

קוֹרֵא קוֹל גָּדוֹל אוֹי אוֹי אוֹי
לְישְׁבֵי הָאָרֶץ מִיּתֶֶר קלֹוֹת

הַשּׁוֹפָר אֲשֶׁר ש8ְׁשֶׁת 

13 wa'ére wa'eshmá nésher 
ejád me'oféf bajatsí 
hashamáyim, wehú qoré qol 
gadól, 'oy 'oy 'oy leyoshvé 
ha'árets, miyéter qolót 
hashofár ashér shelóshet 

8:13 Y miré, y oí un águila 
volar por en medio del cielo, y
clamaba con voz grande: ¡Ay, 
ay, ay de los que moran en la 
tierra, por razón de las otras 
voces de trompeta de los tres 
ángeles que van a tocar!
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הַמַּלְאָכִים עֲתִידִים לִתְקעַֹ׃  hamalakhím atidím liteqóa:

חֲזוֹן ישֵׁוּעַ   Jazón Yeshúa Revelación de Yeshúa

טפֶּרֶק  Péreq Tet Capítulo 9

 וְהַמַּלְאrָ הַחֲמִישִׁי תָּקַעא
בַּשּׁוֹפָר וָאֵרֶא כוֹכָב נפֵֹל מִן־ 

הַשָּׁמַיםִ לָאָרֶץ וְלוֹ נתִַּן מַפְתֵּחַ 
 בְּאֵר הַתְּהוֹם׃

1 Wehamalákh hajamishí 
toqá bashofár wa'ére 
khokháv nofél min-
hashamáyim la'árets, weló 
nitán maftéaj be'ér hatehóm.

9:1 Y el quinto ángel tocó la 
trompeta, y vi una estrella que 
cayó del cielo a la tierra; y le fue 
dada la llave del pozo del 
abismo. 

 וַיּפְִתַּח אֶת־בְּאֵר הַתְּהוֹםב 
וַיּעַַל קִיטוֹר מִן־הַבְּאֵר כְּקִיטוֹר

כִּבְשָׁן גָּדוֹל וַיּחְֶשrַׁ הַשֶּׁמֶשׁ
 וְהָרָקִיעַ מִקִּיטוֹר הַבְּאֵר׃

2 wayiftáj et-be'ér hatehóm 
wayá'al qitór min-habe'ér 
keqitór kivshán gadól, 
wayejshákh hashémesh 
weharaqía miqitór habe'ér:

9:2 Y abrió el pozo del abismo,
y subió humo del pozo como el 
humo de un gran horno; y se 
oscureció el sol y el firmamento 
por el humo del pozo. 

 וּמִן־הַקִּיטרֹ יצָָא אַרְבֶּה עַל־ ג
הָאָרֶץ וְשָׁלְטָן נתִַּן לָהֶם
 כְּשָׁלְטַן עַקְרַבֵּי הָאָרֶץ׃

3 umin-haqitór yatsá arbéh 
al-ha'árets, weshaltán nitán 
lahém, keshaltán aqrabé 
ha'árets.

9:3 Y del humo salieron 
langostas sobre la tierra; y 
autoridad les fue dada, como la 
autoridad de los escorpiones de 
la tierra. 

 וַיּאֵָמַר לָהֶם אֲשֶׁר 8אד 
ישְַׁחִיתוּ אֶת־עֵשֶׂב הָאָרֶץ ו8ְא 
כָל־ירֶֶק ו8ְא כָל־עֵץ כִּי אִם־ 

אֶת־בְּניֵ הָאָדָם אֲשֶׁר אֵין־לָהֶם
 חוֹתַם הָא8ֱהִים בְּמִצְחוֹתָם׃ 

4 waye'amár lahém ashér lo 
yashjitú et-ashév ha'árets, 
weló khol-yéreq, weló khol-
ets, im-et-bené ha'adám 
ashér en-lahém jotám 
ha'elohím bemitsjotám:

9:4 Y les fue dicho que no 
dañaran a la hierba de la tierra, 
ni a todo lo verde, ni a todo 
árbol, sino a los hombres que no
tienen la señal del Poderoso en 
sus frentes.

 ו8ְא נתִַּן לָהֶם לַהֲמִיתָם רַק ה 
לְהַכְאִיבָם חֲמִשָּׁה חֳדָשִׁים

וּכְאֵבָם כִּכְאֵב אִישׁ אֲשֶׁר יכֵַּהוּ
 הָעַקְרָב׃

5 weló nitán lahém 
lajamishtám, raq lehakhivám
jamisháh jodashím, 
ukhevám kikhév ish, ashér 
yakehú ha'aqráv:

9:5 Y no les fue dado que los 
mataran, sino que los 
atormentaran cinco meses; y su 
tormento era como tormento de 
un hombre, al que pica un 
escorpión. 

 וּבַיּמִָים הָהֵם יבְַקְשׁוּ בְניֵ־ ו 
אָדָם אֶת־הַמָּוֶת ו8ְא ימְִצָאֻהוּ

וְישְִׁאֲלוּ אֶת־נפְַשָׁם לָמוּת
וְהַמָּוֶת יבְִרַח מֵהֶם׃

6 uvayamím hahém 
yevaqshú bené-adám et-
hamáwet, weló yimtsaúhu, 
weyishalú et-nafshám lamút,
wehamáwet yivráj mehém:

9:6 Y en aquellos días 
buscarán los hombres la muerte,
y no la hallarán; y desearán sus 
almas morir, y la muerte huirá 
de ellos. 
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 וַיהְִי מַרְאֵה הָאַרְבֶּה כְּמַרְאֵהז 
סוּסִים עֲרוּכֵי מִלְחָמָה וְעַל־

רָאשֵׁיהֶם כַּעֲטָרוֹת כְּעֵין זהָָב
 וּפְניֵהֶם כִּפְניֵ אָדָם׃

7 wayehí maréh ha'arbéh 
kemaréh susím arukhé 
miljamáh, we'al-rashehém 
ka'atarót ke'én zaháv, 
ufenehém kifné adám:

9:7 Y era el parecer de las 
langostas como semejanza de 
caballos aparejados para la 
guerra; y sobre sus cabezas 
había como coronas semejantes 
al oro; y sus caras como caras de
hombres. 

 וְשֵׂעָר לָהֶם כִּשְׂעַר נשִָׁיםח
 וְשִׁנּיֵהֶם שִׁנּיֵ אַרְיהֵ׃

8 weshe'ár lahém kishár 
nashím, weshinehém shiné 
aryéh:

9:8 Y el cabello de ellos como 
cabellos de mujeres; y sus 
dientes eran como dientes de 
león. 

 וְשִׁרְינֹיִם לָהֶם כְּשִׁרְינֹיֵ בַרְזלֶ ט
וְקוֹל כַּנפְֵיהֶם כְּקוֹל מַרְכְּבוֹת

סוּסִים רַבִּים עֲרוּכִים
 לַמִּלְחָמָה׃

9 Weshiryoním lahém 
keshiryoné varzél, weqól 
kanfehém, keqól markevót 
susím rabím arukhím 
lamiljamáh:

9:9 Y las corazas de ellos como
corazas de hierro; y el ruido de 
sus alas, como el ruido de carros 
que con muchos caballos corren 
a la batalla. 

 וּזנְבָוֹת לָהֶם כְּזנַבְוֹתי 
עַקְרַבִּים וְעֳקָצִים בְּזנַבְוֹתָם 

וְהָשְׁלְטוּ לְעַנּוֹת אֶת־בְּניֵ הָאָדָם
 חֲמִשָּׁה חֳדָשִׁים׃

10 uzenavót lahém kezanvót
aqerabím, we'aqatsím 
bezanvotám, wehashletú 
le'anót et-bené ha'adám 
jamisháh jodashím:

9:10 Y las colas de ellos como 
de escorpiones, y aguijones en 
sus colas; y su poder era de 
dañar a los hombres cinco 
meses. 

 וּמַלְאrַ הַתְּהוֹם הוּא מֶלrֶיא
עֲלֵיהֶם וּשְׁמוֹ אֲבַדּוֹן בְּעִבְרִית 

 וְאַפּוֹלְיוֹן בִּיוָניִת׃

11 umalákh hatehóm hu 
mélekh alehém, ushemó 
avadón be'ivrít, we'apolyón 
biwaním:

9:11 Y el ángel del abismo es 
rey sobre ellos, y su nombre es 
Abaddón en hebraico, y Apolión 
en griego. 

 אוֹי אֶחָד חָלַף הָלrַ לוֹ וְאוֹיבי 
 שֵׁניִ וּשְׁלִישִׁי בָּאִים אַחֲרָיו׃ 

12 oy ejád jaláf halákh lo, 
we'óy shení ushelishí ba'ím 
ajaráw:

9:12 El primer ¡Ay! ha pasado;
y un Ay segundo y tercero 
vienen después de ellos.

 וְהַמַּלְאrָ הַשִּׁשִּׁי תָּקַעיג
בַּשּׁוֹפָר וָאֶשְׁמַע קוֹל אֶחָד 

מֵאַרְבַּע קַרְנוֹת מִזבְַּח הַזּהָָב 
 אֲשֶׁר לִפְניֵ א8ֱהִים׃

13 wehamalákh hashishí 
toqá bashofár, wa'eshmá qol 
me'arbé qarnót mizbéaj 
hazaháv ashér lifné elohím:

9:13 Y el sexto ángel tocó la 
trompeta; y oí una voz de los 
cuatro cuernos del altar de oro 
que estaba delante del 
Poderoso, 

 וַיּאֹמֶר לַמַּלְאrָ הַשִּׁשִּׁי אֲשֶׁרדי 
הַשּׁוֹפָר בְּידָוֹ הַתֵּר אֶת־אַרְבָּעָה
הַמַּלְאָכִים הָהֵם הָאֲסוּרִים עַל־

 הַנּהָָר הַגָּדוֹל נהְַר־פְּרָת׃

14 wayómer lamalákh 
hashishí ashér hashofár 
beyadó, hatér et-arba'áh 
hamalakhím hahém 
ha'asurím al-hanahár 
hagadól nehár-perát:

9:14 y dijo al sexto ángel 
que tenía la trompeta en su 
mano: Desata los cuatro 
ángeles que están atados en
el río grande, el río 
Éufrates. 
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 וַיּתְֻּרוּ אַרְבָּעָה הַמַּלְאָכִים הי 
אֲשֶׁר הָיוּ נכְוֹניִם לַשָּׁעָה וְלַיּוֹם 

וְלַחדֶֹשׁ וְלַשָּׁנהָ לְהָמִית
 שְׁלִישִׁית בְּניֵ הָאָדָם׃

15 weyuterú arba'áh 
hamalakhím ashér hayú 
nekhoním lasha'áh welayóm 
welajódesh welashanáh, 
lehamít shelishít bené ha'adám:

9:15 Y fueron desatados los 
cuatro ángeles que estaban 
preparados para la hora y para 
el día y para el mes y para el 
año, para matar la tercera parte 
de los hombres. 

 וּמִסְפַּר צִבְאוֹת הַפָּרָשִׁיםוי 
עֶשְׂרִים אֶלֶף רִבּוֹא וַאֲניִ

 שָׁמַעְתִּי מִסְפָּרָם׃

16 umispár tsivót haparshím
esrím élef ribó, wa'aní 
shamáti misparám:

9:16 Y el número del ejército 
de los jinetes era doscientos 
millones; y oí el número de ellos.

 וְכֵן רָאִיתִי בַמַּרְאָה אֶת־ יז
הַסּוּסִים וְרכְֹבֵיהֶם אֲשֶׁר

שִׁרְינֹוֹתֵיהֶם כְּעֵין אֵשׁ וּתְכֵלֶת 
וְגָפְרִית וְרָאשֵׁי הַסּוּסִים

כְּרָאשֵׁי אֲרָיוֹת וּמִפִּיהֶם יוֹצֵא
 אֵשׁ וְקִיטוֹר וְגָפְרִית׃

17 wekhén ra'íti bamaráh et-
hasusím, werokhvehém, 
ashér shiryonotehém ke'én 
esh, wtekhélet, wegafrít. 
werashé hasusím kerashé 
arayót, umipihém yotsé esh 
weqitón wegaferím:

9:17 Y así vi en visión a los 
caballos, y los que estaban sobre
ellos, los cuales tenían corazas 
como de fuego, de jacinto, y de 
azufre. Y las cabezas de los 
caballos eran como cabezas de 
leones; y de la boca de ellos salía
fuego y humo y azufre. 

 וַתּוּמַת שְׁלִישִׁית בְּניֵ אָדָםחי 
בְּשָׁלשׁ מַגֵּפוֹת הָאֵלֶּה בָּאֵשׁ
וּבַקִּיטוֹר וּבַגָּפְרִית הַיּצְֹאוֹת

 מִפִּיהֶם׃

18 watumát shelishít bené 
adám beshalósh maguefót 
ha'éleh, ba'ésh, uvaqitón 
uvagafrím, hayotsót mipihém:

9:18 Y fue muerta la tercera 
parte de los hombres de estas 
tres plagas: del fuego, y del 
humo, y del azufre, que salían de
la boca de ellos. 

 כִּי־כחַֹ הַסּוּסִים בְּפִיהֶםט י 
וּבְזנַבְוֹתָם כִּי זנַבְוֹתָם כַּנּחְָשִׁים 
 וְרָאשִׁים לָהֶם וּבָהֶם ישְַׁחִיתוּ׃

19 ki-khóaj hasusím befihém 
uvezanvotám, ki zanvotám 
kanejashím, werashím lahém, 
uvahém yahshjitú:

9:19 Porque el poder de los 
caballos está en su boca y en sus 
colas; porque sus colas eran 
como serpientes, y tenían 
cabezas, y con ellas dañaban.

 וּשְׁאָר בְּניֵ אָדָם אֲשֶׁר 8אכ
מֵתוּ בַּמַּגֵּפוֹת הָאֵלֶּה בְּכָל־זאֹת

8א־שָׁבוּ מִמַּעֲשֵׂי ידְֵיהֶם
מֵהִשְׁתַּחֲוֹת עוֹד לַשֵּׁדִים

וְלַעֲצַבֵּי זהָָב וָכֶסֶף וּנחְשֶׁת
וְאֶבֶן וָעֵץ אֲשֶׁר 8א־ירְִאוּ ו8ְא־

 ישְִׁמְעוּ ו8ְא יהְַלֵּכוּ׃

20 ushe'ar bené adám ashér lo
metó bamaguefót ha'éleh, 
bekhol-zót lo-shavú mima'asé
yedehém, mehishtajawót od 
lashedím, wela'atsabé zaháv, 
wakhésef unejóshet, we'éven,
wa'éts ashér lo-yirú weló-
yishme'ú weló yehalekhú:

9:20 Y el resto de los hombres 
que no fueron muertos con estas
plagas, con todo esto no se 
arrepintieron de las obras de sus
manos, de adorar aún a los 
demonios, y a las imágenes de 
oro, y de plata, y de cobre, y de 
piedra, y de madera; las cuales 
no ven, ni oyen, ni andan; 

 ו8ְא שָׁבוּ מִדַּרְכָּם וַיּוֹסִיפוּכא
 לִרְצחַֹ וּלְכַשֵּׁף וְלִזנְוֹת וְלִגְנבֹ׃

21 weló shavú midarkám, 
wayosifú lirtsóaj, ulekhashéf
weliznót welignót:

9:21 y no se arrepintieron de sus
caminos, y de sus obras de 
homicidios, y de sus hechicerías,
y fornicaciones, y de robos.
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חֲזוֹן ישֵׁוּעַ   Jazón Yeshúa Revelación de Yeshúa

יפֶּרֶק  Péreq Yod Capítulo 10

 וָאֵרֶא מַלְאrָ אַחֵר אַבִּירא
יוֹרֵד מִן הַשָּׁמַיםִ וְהוּא עטֶֹה

עָנןָ וְעַל־ראֹשׁוֹ כְּמַרְאֵה הַקֶּשֶׁת 
אֲשֶׁר בֶּעָנןָ וּפָניָו כַּשֶּׁמֶשׁ

 וְרַגְלָיו כְּעַמּוּדֵי אֵשׁ׃ 

1 wa'ére malákh ejád abír 
yoréd min hashamáyim 
wehú otéh anán we'al-roshó 
kemaréh haqéshet ashér 
be'anán ufanáw kashémesh 
uragláw ke'amudé esh:

10:1 Y vi otro ángel fuerte 
descender del cielo, cercado de 
una nube, y el arco celeste sobre 
su cabeza; y su rostro era como 
el sol, y sus pies como columnas 
de fuego. 

 וּבְידָוֹ סֵפֶר קָטןֹ פָּתוּחַ וַיּשֶָׂם ב 
אֶת־רֶגֶל ימְִינוֹ עַל־הַיּםָ וְאֶת־ 

 שְׂמאֹלוֹ עַל־הָאָרֶץ׃ 

2 uveyadó séfer qatón  
patúaj, wayasém et-réguel 
yeminó al-hayám we'ét-
shemoló al-ha'árets:

10:2 Y tenía en su mano un 
libro pequeño abierto; y puso su 
pie derecho sobre el mar, y el 
izquierdo sobre la tierra; 

 וַיּקְִרָא בְּקוֹל גָּדוֹל כַּאֲשֶׁר ג
ישְִׁאַג הָאַרְיהֵ וּבְקָרְאוֹ דִּבְּרוּ

 שִׁבְעַת הָרְעָמִים בְּקו8ֹתֵיהֶם׃

3 wayiqrá beqól gadól 
ka'ashér yishág ha'aryéh 
iveqare'ú diberú shiv'át 
hare'amím beqolotehém:

10:3 y clamó con gran voz, 
como cuando un león ruge; y 
cuando hubo clamado, siete 
truenos hablaron sus voces.

 וּכְדַבֵּר שִׁבְעַת הָרְעָמִיםד 
בְּקו8ֹתֵיהֶם חָפַצְתִּי לִכְתּבֹ

וָאֶשְׁמַע קוֹל מִן־הַשָּׁמַיםִ לֵאמרֹ
חֲתוֹם אֵת אֲשֶׁר־דִּבְּרוּ שִׁבְעַת

 הָרְעָמִים וְאַל־תִּכְתּבֹ זאֹת׃ 

4 ukhedabér shivát 
hare'amím beqolotehém, 
jafatsetí likhtóv, wa'eshmá 
qol min-shamáyim lemór, 
jatóm et ashér diberú shivát 
hare'amím we'al-tikhtóv zot:

10:4 Y como hablaron los 
siete truenos sus voces, yo iba 
a escribir, y oí una voz del 
cielo decir: Sella lo que 
hablaron los siete truenos, y 
no las escribas.

 וְהַמַּלְאrָ אֲשֶׁר־רְאִיתִיו עמֵֹדה 
עַל־הַיּםָ וְעַל־הָאָרֶץ הֵרִים

 ימְִינוֹ אֶל־הַשָּׁמָיםִ׃

5 wehamalákh ashér-re'itiw 
oméd al-hayám we'al-
ha'árets, herím yeminó el-
hashamáyim,

10:5 Y el ángel que vi estar 
sobre el mar y sobre la tierra, 
levantó su mano al cielo, 

 וַיּשִָּׁבַע בְּחֵי עוֹלְמֵי הָעוֹלָמִיםו 
אֲשֶׁר־בָּרָא אֶת־הַשָּׁמַיםִ וְכָל־
אֲשֶׁר בָּהֶם וְהָאָרֶץ וְכָל־אֲשֶׁר
בָּהּ וְהַיּםָ וְכָל־אֲשֶׁר־בּוֹ שֶׁאֵין 

 עוֹד שָׁהוּת׃

6 wayishavá bejé olmé 
ha'olamím, ashér-bará et-
hashamáyim wekhól-ashér 
bahém, weha'árets wekhól 
ashér bah, wehayám wekhol-
asher-bó, she'én od shahút:

10:6 y juró por el que vive por  
siglos de siglos, que creó los 
cielos y todo lo que hay en ellos, 
y la tierra y todo lo que hay en 
ella, y el mar y todo lo que hay 
en él, que el tiempo no será más.

 אֲבָל בִּימֵי קוֹל הַמַּלְאrָז 
הַשְּׁבִיעִי בְּעָמְדוֹ לִתְקוֹעַ וְנשְִׁלַם 

7 avál bimé qol hamalákh 
hashevi'í, be'amedó litqóa 

10:7 Pero en los días de la voz 
del séptimo ángel, cuando él 
comience a tocar la trompeta, 
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סוֹד הָא8ֱהִים כַּאֲשֶׁר בִּשֵׂר אֶת־
 עֲבָדָיו הַנּבְִיאִים׃

wenishlám sod ha'elohím 
ka'ashér bisér et-avadáw 
hanevi'ím:

será consumado el misterio del 
Poderoso, como él lo anunció a 
sus siervos los profetas.

 וְהַקּוֹל אֲשֶׁר שָׁמַעְתִּי מִן־ ח
הַשָּׁמַיםִ דִּבֶּר אֵלַי שֵׁניִת לֵאמרֹ

לrֵ וְקַח אֶת־הַסֵּפֶר הַקָּטןֹ
rָהַפָּתוּחַ אֲשֶׁר בְּידַ־הַמַּלְא

 הָעמֵֹד עַל־הַיּםָ וְעַל־הָאָרֶץ׃

8 wehaqól ashér shamáti 
min-hashamáyim dibér eláy 
shenít lemór, lekh weqáj et-
haséfer haqatán hapatóaj 
ashér beyád-hamalákh 
ha'omér al-hayám we'al-
ha'árets:

10:8 Y la voz que oí del cielo
hablaba conmigo otra vez 
diciendo: Ve, y toma el rollo 
pequeño abierto que está en 
la mano del ángel que está 
sobre el mar y sobre la tierra. 

 וָאָבאֹ אֶל־הַמַּלְאrָ וָאמַֹרט
אֵלָיו תְּנהָ־לִּי אֶת־הַסֵּפֶר

וַיּאֹמֶר אֵלַי קַח וֶאֱכלֹ אתֹוֹ
וְהוּא ימֵַר בְּבִטְנwְ וּבְפִיw יהְִיהֶ

 מָתוֹק כִּדְבָשׁ׃ 

9 wa'avó el-hamalákh 
wa'omár eláw tena-lí et-
haséfer, wayómer eláy, qaj 
we'ekhól otó, wehú yemár 
bevitnekhá, uvefíkha yihyé 
matóq kidevásh:

10:9 Y fuí al ángel, y le dije 
que me diera el rollo, y él me 
dijo: Toma, y trágalo; y él te  
amargará en tu vientre, y en 
tu boca será dulce como la 
miel. 

 וָאֶקַּח אֶת־הַסֵּפֶר מִיּדַ־י 
הַמַּלְאrָ וָאכְֹלֵהוּ וַיהְִי בְּפִי

כִּדְבַשׁ לְמָתוֹק וְאַחֲרֵי אָכְלִי
 אתֹוֹ וַתִּמָּלֵא בִטְניִ מְרוֹרִים׃

10 wa'eqáj et-haséfer miyád-
hamalákh, waokhlehú, 
wayhí befí kidevásh, 
lematóq, we'ajaré akhelí otó,
watimalé bitení meroshím:

10:10 Y tomé el rollo de la 
mano del ángel, y lo devoré; y 
era en mi boca como la miel de 
dulce; y después de devorarlo, 
fue amargo en mi vientre como 
la hiel.

 וַיּאֹמְרוּ אֵלָי עוֹד תָּשׁוּב יא
תִּנּבֵָא עַל־עַמִּים וְגוֹיםִ וּלְשׁנֹוֹת

 וּמְלָכִים רַבִּים׃

11 wayomerú eláy, od 
tashúv tinavé al-amím 
wegoyím uleshonót 
umelkhím rabím.

10:11 Y él me dice: Aun debes 
otra vez profetizar a pueblos y 
naciones y a lenguas y muchos 
reyes. 

חֲזוֹן ישֵׁוּעַ   Jazón Yeshúa Revelación de Yeshúa

יאפֶּרֶק   Péreq Yod Álef Capítulo 11

  וַיּנִּתֶָן־לִי קָנהֶ וְהוּא כְמַטֶּה א
וַיּעֲַמדֹ הַמַּלְאrָ וַיּאֹמֶר קוּם וּמדֹ

אֶת־הֵיכַל יהְוָֹה וְאֵת הַמִּזבְֵּחַ 
 וְאֵת הַמִּשְׁתַּחֲוִים בּוֹ׃ 

1 wayinatén-lí qanéh khematéh, 
waya'amód hamalákh wayómer, 
qum umód et-hekhál Yahwéh 
we'ét hamibéaj we'ét 
hamishtahawót bo.

11:1 Y me fue dada una caña y 
era como una vara, y se me 
dijo: Levántate y mide el 
templo de Yahwéh, y el altar, 
y a los que se postran en él. 

 wehejatsér ashér mijúts 2 וְהֶחָצֵר אֲשֶׁר מִחוּץ לַהֵיכָלב 
lahekhál otáh netósh we'et-

11:2 Y deja fuera el patio que 
está fuera del templo, y no lo 
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אתָֹהּ נטְשֹׁ וְאַל־תְּמֻדֶּנּהָ כִּי־
לַגּוֹיםִ נתִָּנהָ וְרָמְסוּ אֶת־עִיר

הַקּדֶֹשׁ אַרְבָּעִים וּשְׁניַםִ 
  חֳדָשִׁים׃

temudenah ki-lagoyím 
nitanáh weramesú et-'ir 
haqódesh arba'ím ushenayím
jadashím,

midas, porque es dado a los 
gentiles; y pisotearán la 
ciudad santa cuarenta y dos 
meses. 

 וְנתַָתִּי לִשְׁניֵ עֵדַי וְנבְִּאוּ ימִָיםג
אֶלֶף וּמָאתַיםִ וְשִׁשִּׁים וְהֵם

 מִתְכַּסִּים בַּשַׂקִּים׃

3 wenatatí lishné edé 
wenibeú yamím élef 
umatáyim weshhishím, 
wehém mitkasím basaqím.

11:3 Y daré a mis dos testigos, 
y profetizarán por mil 
doscientos y sesenta días, y 
estarán vestidos de sacos. 

 אֵלֶּה הֵם שְׁניֵ הַזּיֵתִים וּשְׁתֵּי ד 
הַמְּנרֹוֹת הָעמְֹדִים לִפְניֵ א8ֱהֵי 

 הָאָרֶץ׃

14 éleh hem shené hazetím 
usheté hamenorót ha'omedím 
lifné elohé ha'árets.

11:4 Estas son las dos olivas, y
los dos candeleros que están 
delante del Poderoso de la 
tierra. 

 וְכִי־יבְַקֵּשׁ אִישׁ לְהָרַע לָהֶם ה 
אֵשׁ יצֵֹאת מִפִּיהֶם אכֶֹלֶת אֶת־ 

איֹבְֵיהֶם וְכֵן כָּל־הַמְבַקֵּשׁ
 לְהָרַע לָהֶם מוֹת יוּמָת׃ 

15 wekhí-yevaqéh ish lehará
lahém esh yotsét mipihém 
okhélet et-oivehém wekhén 
kol-hamevaqéh lehará lahém
mot yumát.

11:5 Y si alguno quiere dañarlos, 
sale fuego de la boca de ellos, y 
devora a sus enemigos: y si 
alguno quiere hacerles daño, es 
necesario que él sea así muerto. 

 וְהֵם ישֶׁ־לְאֵל ידָָם לַעֲצרֹ ו 
אֶת־הַשָּׁמַיםִ ו8ְא־יהְִיהֶ מָטָר
בִּימֵי נבְוּאָתָם וְישְִׁלְטוּ עַל־

הַמַּיםִ לְהָפְכָם לְדָם וְעַל־הָאָרֶץ 
 לְהַכּתָֹהּ בְּכָל־נגֶַע מִדֵּי יחְֶפָּצוּ׃

6 wehém yesh-le'él yadám 
la'atsór et-hashamáyim weló-
yihyéh matár bimé nevuatám 
weyishletú al-hamáyim 
lehafekhám ledám we'al-
ha'árets lehaqotáh bekhól-negá
midé yejpatsú.

11:6 Estos tienen autoridad de
cerrar el cielo, que no llueva 
en los días de su profecía, y 
tienen poder sobre las aguas 
para convertirlas en sangre, y 
para herir la tierra con toda 
plaga cuantas veces quieran.

 וּבְכַלּוֹתָם עֵדוּתָם הַחַיּהָ ז 
הָעלָֹה מִתְּהוֹם תַּעֲשֶׂה עִמָּהֶם

 מִלְחָמָה וְתוּכַל לָהֶם וַהֲרָגָתַם׃

7 uvekhalotám edutám, 
hajayáh ha'oláh mitehóm 
ta'aséh imahém miljamáh 
wetukhál lahém waharagatám

11:7 Y cuando ellos hayan 
acabado su testimonio, la bestia 
que sube del abismo hará guerra
contra ellos, y los vencerá, y los 
matará.

 וְהָיתְָה נבְִלָתָם בִּרְחוֹב הָעִירח
הַגְּדוֹלָה הַנּקְִרֵאת כְּפִי הָרוּחַ 

בְּשֵׁם סְדוֹם וּמִצְרַיםִ אֲשֶׁר־שָׁם
 נצְִלַב גַּם־אֲדנֹיֵהֶם׃ 

8 wehayetáh nivlatám birjóv
ha'ír haguedoláh haniqrát 
kefí harúaj beshém sedóm 
umitsráyim, ashér-sham 
nitsláv gam-adonénu.

11:8 Y sus cuerpos serán echados
en las plazas de la gran ciudad, 
que espiritualmente es llamada 
Sodoma y Egipto, donde fue 
ejecutado también nuestro 
Adón.

 וְרַבִּים מִן־הָעַמִּיםט
וְהַמִּשְׁפָּחוֹת וְהַלְּשׁנֹוֹת וְהַגּוֹיםִ 

ירְִאוּ אֶת־נבְִלָתָם ימִָים ש8ְׁשָׁה 

9 werabím min-ha'amím 
wehamishpajót wehaleshonót
wehagoyím yirú et-nivlatám 
yamím sheloshá wajetsí, weló

11:9 Y muchos de los pueblos, 
y las familias y las lenguas y 
de los gentiles verán los 
cuerpos de ellos por tres días 
y medio, y no permitirán que 
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וָחֵצִי ו8ְא יתְִּנוּ לְשׂוּם אֶת־ 
 גְּוִיּתָֹם בַּקְּבָרִים׃

yitenú lesúm et-guewitám 
baqevarím.

sean puestos sus cuerpos en 
sepulcros. 

 וְישְֹׁבֵי הָאָרֶץ ישְִׂמְחוּ עֲלֵיהֶםי 
וְיעַַלְזוּ וְישְִׁלְחוּ מָנוֹת אִישׁ

לְרֵעֵהוּ כִּי שְׁניֵ הַנּבְִיאִים הָאֵלֶּה
 הִכְאִיבוּ אֶת־ישְֹׁבֵי הָאָרֶץ׃

10 weyoshvé ha'árets 
yishmejú alehém, weya'alzú 
weyishjú manót ish lere'ehú,
ki shené hanevi'ím haéleh 
hikhivú et-yoshvé ha'árets. 

11:10 Y los moradores de la 
tierra se gozarán sobre ellos, y se
alegrarán, y se enviarán regalos 
unos a otros; porque estos dos 
profetas han atormentado a los 
que moran sobre la tierra. 

 וַיהְִי אַחֲרֵי ימִָים ש8ְׁשָׁה יא
וָחֵצִי וַתָּבאֹ בָהֶם רוּחַ חַיּיִם
מֵאֵת הָא8ֱהִים וַיּעַַמְדוּ עַל־

רַגְלֵיהֶם וְאֵימָה גְדוֹלָה נפְָלָה 
 עַל־כָּל־ראֵֹיהֶם׃

11 wayehí ajaré yamím 
shelosháh wajatsí watavó 
bahém rúaj jayím me'ét 
ha'elohim waya'amdú al-
raglehém we'emáh guedoláh
naflah al-kol-ro'ehém.

11:11 Y fue después de tres 
días y medio que el espíritu de
vida enviado del Poderoso, 
entró en ellos, y se alzaron 
sobre sus pies, y vino un gran 
temor sobre los que los 
vieron. 

 וַיּשְִׁמְעוּ קוֹל גָּדוֹל מִן־יב
הַשָּׁמַימְָה מִדַּבֵּר אֲלֵיהֶם לֵאמרֹ
עֲלוּ הֵנּהָ וַיּעֲַלוּ בֶעָנןָ הַשָּׁמַימְָה 

 וְעֵיניֵ שׂנאְֵיהֶם ראֹוֹת׃

12 wayishme'ú qol gadól min-
hashamáyim midabér alehém 
lemór, alú henáh; waya'alú 
be'anán hashamáymah we'ené 
sonehém ro'ót. 

11:12 Y oyeron una gran voz 
del cielo, que les habló 
diciendo: Suban acá. Y 
subieron en una nube al cielo,
y sus enemigos los vieron. 

 וּבַשָּׁעָה הַהִיא הָיהָ רַעַשׁיג
גָּדוֹל וַתִּפּלֹ עֲשִׂירִית הָעִיר 
וְשִׁבְעַת אֲלָפִים בְּניֵ־אָדָם

לְמִסְפַּר שְׁמוֹתָם נהֶֶרְגוּ בָרָעַשׁ
וְהַנּשְִׁאָרִים רְעָדָה אֲחָזתַָם 

 וַיּתְִּנוּ כָבוֹד לֵא8הֵי הַשָּׁמָיםִ׃

13 wvashaát hahí hayáh ra'ásh 
gadól, watipól asirím ha'ír 
weshiv'át alafím bené-adám 
lemispár shemutám nehergú 
vara'ásh wehanisharím re'adáh
ajazatám wayitenú khavód 
lelohé hashamáyim. 

11:13 Y en aquella hora fue 
hecho un temblor grande, y la 
décima parte de la ciudad cayó,
y fueron muertos en el temblor 
de tierra en número de siete 
mil hombres: y los demás 
fueron espantados, y dieron 
gloria al Poderoso del cielo. 

 אוֹי שֵׁניִ חָלַף הָלrַ לוֹ וְאוֹי יד
  שְׁלִישִׁי מְהֵרָה יבָוֹא׃

14 oy shení jalaf, halákh lo 
we'oy shelishí meheráh yavú.

11:14 El segundo ¡Ay! ha pasado:
he aquí, el tercer ¡Ay! pronto 
vendrá.

 וְהַמַּלְאrָ הַשְּׁבִיעִי תָּקַעיה
בַּשּׁוֹפָר וַיהְִי קלֹוֹת גְּדוֹלִים 

בַּשָּׁמַיםִ וַיּאֹמְרוּ הִנּהֵ מַמְלֶכֶת 
הָעוֹלָם הָיתְָה לַאֲדנֹיֵנוּ

וְלִמְשִׁיחוֹ וְהוּא ימr8ְִ לְעוֹלְמֵי 
 עוֹלָמִים׃ 

15 wehamalákh hashevi'í toqá 
bashofár, wayehí qolót 
guedolót bashamáyim 
wayomerú, hinéh mamlékhet 
ha'olám hayetáh la'adonénu 
welimshijó, wehú yimlókh 
le'olám olamím.

11:15 Y el séptimo ángel tocó 
la trompeta, y hubo grandes 
voces en el cielo, y decían: He 
aquí los reinos del mundo han
venido a ser los reinos de 
nuestro Soberano, y de su 
Mesías; y él reinará por siglos 
de siglos. 

 we'esrím we'arba'áh 16 וְעֶשְׂרִים וְאַרְבָּעָה הַזּקְֵניִםיו
hazeqením hayoshvím kifné 

11:16 Y los veinticuatro ancianos 
que estaban sentados delante 
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הַיּשְׁבִים לִפְניֵ הָא8ֱהִים עַל־ 
כִּסְאוֹתָם נפְָלוּ עַל־פְּניֵהֶם

 וַיּשְִׁתַּחֲווּ לֵא8הִים׃

ha'elohim al-kisonotám naflú 
al-penehém weyishtajawú 
elohím, 

del Poderoso en sus tronos, se 
inclinaron sobre sus rostros, y 
adoraron al Poderoso,

 וַיּאֹמְרוּ מוֹדִים אֲנחְַנוּ לwְיז
יהְוָֹה א8ֱהִים צְבָאוֹת הַהוֶֹה 
wְּוְהָיהָ וְיבָוֹא כִּי לָבַשְׁתָּ עֻז

 הַגָּדוֹל וַתִּמr8ְ׃ 

17 wayomerú, modím anájnu 
lekhá, Yahwéh elohim tsevaót,
hahú wehayáh weyavó, ki 
lavashtá uzekhá hagadól 
watimlókh.

11:17 y dijeron: Te damos 
gracias, Yahweh, Poderoso 
Omnipotente, que eres y que 
eras y que vendrás, porque has 
tomado tu gran potencia, y has 
reinado. 

 וְהַגּוֹיםִ קָצָפוּ וַיּבָאֹ קֶצְפwְּיח
וְעֵת לִשְׁפּטֹ הַמֵּתִים וְלָתֵת שָׂכָר 

לַעֲבָדֶיw הַנּבְִיאִים וְלַקְדשִֹׁים
וּלְירְִאֵי שְׁמwֶ לְמִקְּטַנּםָ וְעַד־ 

גְּדוֹלָם וּלְהַשְׁחִית אֶת־מַשְׁחִיתֵי
 הָאָרֶץ׃

18 wehaoyím qatsfú, 
wayavó qetspekhá, we'ét 
lishpót hametím welatét 
shakhór la'avadékha 
hanevi'ím welaqedoshím 
uleyiré ulehashhít et-
mashjité ha'árets.

11:18 Y las naciones se han airado,
y ha venido tu ira, y el tiempo de 
los muertos, para que sean 
juzgados, y para que des el 
galardón a tus siervos los 
profetas, y a los santos, y a los que
temen tu nombre, a los 
pequeñitos y a los grandes, y para 
que destruyas a los destructores 
de la tierra. 

 וַיּפִָּתַח הֵיכַל יהְוָֹה בַּשָּׁמַיםִ יט
וַיּרֵָא אֲרוֹן בְּרִיתוֹ בְּהֵיכָלוֹ וַיהְִי 
בְּרָקִים וְקלֹוֹת וּרְעָמִים וְרַעַשׁ

 וּבָרָד כָּבֵד׃

19 wayipatáj hekhál 
bashamáyim wayerá arón 
beritó behekhaló, wayehí 
beraqím weqolót ure'amím 
wera'ásh uvarád kavéd.

11:19 Y fue abierto el templo de 
Yahwéh en el cielo, y fue vista el 
arca de su pacto en su templo; y 
hubo relámpagos y voces y 
truenos y terremotos y grande 
granizo.

..........................................

חֲזוֹן ישֵׁוּעַ   Jazón Yeshúa Revelación de Yeshúa

יבפֶּרֶק  Péreq Yod Bet Capítulo 12

 וְאוֹת גָּדוֹל נרְִאָה בַּשָּׁמָיםִא   
אִשָּׁה אֲשֶׁר־הַשֶּׁמֶשׁ לְבוּשָׁהּ

וְהַיּרֵָחַ תַּחַת רַגְלֶיהָ וְעַל־
ראֹשָׁהּ עֲטֶרֶת שְׁניֵם עָשָׂר

כּוֹכָבִים׃

1 we'ót gadól niráh 
bashamáyim, isháh ashér-
hashémesh levushá, 
wehayaréaj tájat ragléha 
we'al-rosháh atéret sheném 
asár kokhavím.

12:1 Y una gran señal fue vista
en el cielo: una mujer vestida 
del sol, y la luna debajo de sus
pies, y sobre su cabeza una 
corona de doce estrellas. 

 וְהִיא הָרָה וַתִּזעְַק בַּחֲבָלֶיהָ ב 
וּבְצִירֵי לֵדַתָּה׃

2 Wehí haráh, watizáq 
bajavaléha, uvetsiré ledatáh.

12:2 Y estaba encinta, y clamaba 
con dolores de parto, y sufría 
tormento por dar a luz. 

 ,wayerá ot ajér bashamáyim 3 וַיּרֵָא אוֹת אַחֵר בַּשָּׁמָיםִ וְהִנּהֵ ג
wehinéh tanín gadól adóm 

12:3 Y fue vista otra señal en el 
cielo; y he aquí un gran dragón 
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תַּנּיִן גָּדוֹל אָדםֹ כָּאֵשׁ וְלוֹ
שִׁבְעָה רָאשִׁים וְעֶשֶׂר קְרָניַםִ
וְעַל־רָאשָׁיו שִׁבְעָה כְתָרִים׃

kaésh, weló shiváh roshím 
we'éser qeranáyim, we'al-
rosháw shiváh khetarím.

rojo como fuego, que tenía 
siete cabezas y diez cuernos,
y en sus cabezas siete 
coronas. 

 וְסָחַב בִּזנְבָוֹ מִן־הַשָּׁמַיםִ ד 
שְׁלִישִׁית הַכּוֹכָבִים וַיּשְַׁלִיכֵם

אָרְצָה וַיּתְִיצֵַּב הַתַּנּיִן לִפְניֵ 
הָאִשָּׁה אֲשֶׁר הֶחֶלָה לָלֶדֶת

לְמַעַן ב8ְּעַ אֶת־בְּנהָּ בְּלִדְתָּהּ׃ 

4 wesajáv biznavó min-
shamáyim, shelishít 
hakokhavím, wayashlikhém 
aretsáh. wayityatsév hatanín 
lifné ha'isháh ashér hejeláh 
lalédet, lemá'an belóa et-bená 
belidtá.

12:4 Y su cola arrastraba la 
tercera parte de las estrellas 
del cielo, y las echó en tierra. 
Y se paró el dragón delante de
la mujer que estaba para dar a
luz, a fin de devorar a su hijo 
cuando hubiera dado a luz. 

 וַתֵּלֶד בֵּן זכָָר אֲשֶׁר־ירְִעֶה ה 
כָל־הַגּוֹיםִ בְּשֵׁבֶט בַּרְזלֶ וַיּלִָּקַח
בְּנהָּ אֶל־הָא8ֱהִים וְאֶל־כִּסְאוֹ׃

5 watéled ben zakhár, ashér-
yiréh khol-hagoyím 
beshévet barzél, wayilaqáj 
benáh el-elohím we'él-kisó.

12:5 Y ella dio a luz un hijo 
varón, el cual pastoreará a todas 
las naciones con vara de hierro: 
y fue arrebatado  su hijo al 
Poderoso y a su trono. 

 וְהָאִשָּׁה בָּרְחָה הַמִּדְבָּרָה ו 
אֲשֶׁר־שָׁם הוּכַן־לָהּ מָקוֹם

מֵאֵת א8ֱהִים לְמַעַן יכְַלְכְּלוּהָ 
שָּׁם ימִָים אֶלֶף וּמָאתַיםִ

וְשִׁשִּׁים׃

6 weha'isháh barejáh 
hamidbaráh ashér-shám 
hukhán-láh maqóm me'ét 
elohím, lemá'an yekhalkelúha 
sham yamím élef umataním  
weshishím.

12:6 Y la mujer huyó al 
desierto, donde tiene un lugar
preparado del Poderoso, para 
que la mantengan allí mil 
doscientos y sesenta días.

 וַתְּהִי מִלְחָמָה בַּשָּׁמָיםִ מִיכָאֵל ז 
הוּא וּמַלְאָכָיו נלְִחָמִים בַּתַּנּיִן

וְהַתַּנּיִן נלְִחָם וּמַלְאָכָיו׃

7 watehí miljamáh 
bashamáyim, mikhaél hu 
umalakháw niljamím batanín, 
wehatanín niljám umalakháw.

12:7 Y fue hecha una gran batalla
en el cielo: Mikael y sus ángeles 
lidiaban contra el dragón; y el 
dragón lidiaba y sus ángeles.

 ו8ְא הִתְחַזּקָוּ וְגַם מְקוֹמָם ח
8א־נמְִצָא עוֹד בַּשָּׁמָיםִ׃

8 weló hitjazaqú, wegám 
meqomám lo-nimtsá od 
bashamáyim.

12:8 Y no prevalecieron, y 
además su lugar no fue más 
hallado en el cielo. 

 וַיּשְֻׁלrַ הַתַּנּיִן הַגָּדוֹל הַנּחָָשׁט
הַקַּדְמוֹניִ אֲשֶׁר־נקְִרָא שְׁמוֹ

מַלְשִׁין וְשָׂטָן הַמַּדִּיחַ תֵּבֵל כֻּלָּהּ
הוּא הֻשְׁלrַ אָרְצָה וּמַלְאָכָיו

עִמּוֹ הֻשְׁלָכוּ׃

9 wayushlákh hatanín hagadól,
hanajásh haqadmoní, ashér-
niqrá shemó malshín wesatán, 
hamadíaj tével kulám, hu 
hushlákh aretsáh, umalakháw 
imó hushlakhú.

12:9 Y fue lanzado fuera el gran 
dragón, la serpiente antigua, que
se llama su nombre Diablo y 
Satán, el cual engaña a todo el 
mundo; fue arrojado en tierra, y 
sus ángeles fueron arrojados con
él. 

 וָאֶשְׁמַע קוֹל גָּדוֹל בַּשָּׁמַיםִ י 
וַיּאֹמַר עַתָּה בָאָה ישְׁוּעַת

א8ֱהֵינוּ וְעֻזּוֹ וּמַלְכוּתוֹ

10 wa'eshmá qol gadól 
bashamáyim wayomár: atáh 
ba'áh yeshuát elohénu, we'uzó 
umalkhutó, umemshélet 

12:10 Y oí una grande voz en el 
cielo que decía: Ahora ha venido
la salvación de nuestro 
Poderoso, y su virtud, y su reino,
y el poder de su Mesías; porque 
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וּמֶמְשֶׁלֶת מְשִׁיחוֹ כִּי הוּרַד
שׂוֹטֵן אַחֵינוּ הָעמֵֹד לְשִׂטְנםָ 
לִפְניֵ א8ֱהֵינוּ יוֹמָם וָלָילְָה׃

meshijó, ki hurád sotén ajénu, 
ha'oméd lesitnám lifné 
elohénu yomám waláylah.

ha sido arrojado el acusador de 
nuestros hermanos, el cual los 
acusaba delante de nuestro 
Poderoso día y noche. 

וְהֵם נצְִּחֻהוּ בְדַם־הַשֶׂה יא 
וּבִדְבַר עֵדוּתָם ו8ְא־אָהֲבוּ אֶת־ 

נפְַשָׁם עַד לַמָּוֶת׃ 

11 wehém nitsjuhú bedám-
haséh, ubidvár edutám, weló-
ahavú et-nafshám ad lamatét.

12:11 Y ellos lo han vencido por la 
sangre del Cordero, y por la 
palabra de su testimonio; y no han
amado sus vidas hasta la muerte. 

 עַל־כֵּן רָנּוּ שָׁמַיםִ וְשׁכְֹניֵהֶם יב
אוֹי לָכֶם ישְֹׁבֵי אֶרֶץ וָיםָ כִּי־
ירַָד אֲלֵיכֶם הַמַּלְשִׁין בְּחֵמָה

גְדוֹלָה מִדַּעְתּוֹ כִּי תִקְצַר עִתּוֹ׃ 

12 al-kén ranú shamáyim, 
weshokhnehém; oy lakhém 
yoshvé érets wayám, ki-
yarád alekhém hamalshín, 
bejamáh guedoláh, midató 
ki tiqtsár itó.

12:12 Por lo cual alégrense, 
cielos, y ustedes los que moran 
en ellos. ¡Ay de la tierra y del 
mar! Porque ha descendido a 
ustedes el diablo, con gran ira, 
sabiendo que tiene poco 
tiempo.

 וַיהְִי כַּאֲשֶׁר רָאָה הַתַּנּיִן כִּייג
הֻשְׁלrַ אָרְצָה וַיּרְִדּףֹ אֶת־ 

 הָאִשָּׁה אֲשֶׁר ילְָדָה אֶת־הַזּכָָר׃ 

13 wayehí ka'ashér ra'áh 
hatanín ki hushlákh aretsáh, 
wayirdóf et-ha'isháh ashér 
yaldáh et-hazakhár.

12:13 Y cuando vió el dragón que
él había sido arrojado a la tierra,
persiguió a la mujer que había 
dado a luz al hijo varón. 

 וַיּתְֻּנוּ לָאִשָּׁה שְׁתֵּי כַנפְֵי יד
הַנּשֶֶׁר הַגָּדוֹל לָעוּף הַמִּדְבָּרָה 

אֶל־מְקוֹמָהּ אֲשֶׁר תְּכֻלְכַּל־שָׁם 
מוֹעֵד מוֹעֲדִים וָחֵצִי מִפְּניֵ 

 הַנּחָָשׁ׃ 

14 wayutnú la'isháh sheté 
khanfé hanésher hagadól, 
la'úf lamidbaráh, el-
meqomáh, ashér tekhulkál-
shám moád moadím, wajetsí
mipené hanajásh.

12:14 Y fueron dadas a la mujer 
dos alas de la gran águila, para 
que volase al desierto, a su lugar,
donde es mantenida por un 
tiempo y tiempos, y la mitad de 
un tiempo de la presencia de la 
serpiente.

 וַישְַׁלַּח הַנּחָָשׁ נהְַר־מַיםִיה
מִפִּיו אַחֲרֵי הָאִשָּׁה לְשָׁטְפָהּ

 בַּנּהָָר׃

15 wayishláj hanajásh 
nehár-máyim mipír ajaré 
ha'isháh, leshatfáh banahár.

 12:15 Y echó la serpiente un río 
de agua de su boca tras la mujer,
para que fuese arrebatada por el 
río.

 וַתַּעֲזרֹ הָאָרֶץ אֶת־הָאִשָּׁה יו
וַתִּפְתַּח הָאָרֶץ אֶת־פִּיהָ וַתִּבְלַע

אֶת־הַנּהָָר אֲשֶׁר־שִׁלַּח הַתַּנּיִן
 מִפִּיהוּ׃

16 wata'azór ha'árets et-
ha'isháh, watiftáj ha'árets et-
piha, wativlá et-hanahár 
ashér-shiláj hatanín mipíhu 
[mipihó].

12:16 Y ayudó la tierra a la 
mujer, y abrió la tierra su 
boca, y absorbió el río que 
había echado el dragón de su 
boca.

 וַיּקְִצףֹ הַתַּנּיִן עַל־הָאִשָּׁה יז
וַיּלrֵֶ לַעֲשׂוֹת מִלְחָמָה עִם־יתֶֶר
זרְַעָהּ הַשּׁמְֹרִים פִּקּוּדֵי א8ֱהִים

 וַאֲשֶׁר עֵדוּת ישֵׁוּעַ בְּפִיהֶם׃

17 wayiqetsóf hatanín al-
ha'isháh, wayélekh la'asót 
miljamáh im yéter zaráh, 
hashomerím piqudé elohím 
wa'ashér edút yeshúa befihém.

12:17 Y se airó el dragón contra la 
mujer; y se fue a hacer guerra 
contra el remanente de la simiente 
de ella, los que guardan los 
mandamientos del Poderoso, y que 
el testimonio de Yeshúa está en sus 
bocas.
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חֲזוֹן ישֵׁוּעַ   Jazón Yeshúa Revelación de Yeshúa

יגפֶּרֶק  Péreq Yod Guímel Capítulo 13

 וָאֱהִי עמֵֹד עַל־חוֹל הַיּםָ א    
וָאֵרֶא חַיּהָ עלָֹה מִן־הַיּםָ וְלָהּ
עֶשֶׂר קְרָניַםִ וְשִׁבְעָה רָאשִׁים

וּבְקַרְניֶהָ עֲשָׂרָה כְתָרִים 
וּבְרָאשֶׁיהָ שְׁמוֹת גִּדּוּפִים׃

1 wa'ehí oméd al-jól hayám. 
wa'ére jayáh oláh min-hayám, 
weláh éser qeranáyim, 
weshiváh roshím uveqarnéha 
asaráh khetarím, uveroshéha 
shemót guidufím.

13:1 Y, oh, me paré sobre la 
arena del mar. Y vi una bestia 
subir del mar, y tenía diez 
cuernos y siete cabezas; y sobre 
sus cuernos diez diademas; y 
sobre su cabeza nombres de 
blasfemias. 

וְהַחַיּהָ אֲשֶׁר רָאִיתִי מַרְאֶהָ  ב 
כְּמַרְאֵה הַנּמֵָר וְרַגְלֶיהָ רַגְלֵי דבֹ 
וּפִיהָ פִּי אַרְיהֵ וַיּתִֶּן־לָהּ הַתַּנּיִן

אֶת־כּחֹוֹ וְאֶת־כִּסְאוֹ וּמִמְשָׁל 
רָב׃

2 wehajayáh ashér raíti 
maréha kemaré hanamér, 
weragléha raglé dov, ufíha 
pi arí. wayitén-lah hatanín 
et-kojó we'ét-kisó 
umimshál-ráv.

13:2 Y la bestia que vi, parecía 
como la semejanza de un 
leopardo, y sus patas eran 
patas de oso, y su boca era 
boca de león. Y le dio el dragón 
su poder y su trono y autoridad
grande. 

וָאֵרֶא וְהִנּהֵ אֶחָד מֵרָאשֶׁיהָ  ג
כְּפָצוּעַ פֶּצַע לָמוּת וּמַכַּת מָוֶת
אֲשֶׁר־לָהּ נרְִפָּאָה וַתִּשְׁתּוֹמֵם 

כָּל־הָאָרֶץ אַחֲרֵי הַחַיּהָ׃

3 waére wehinéh ejád 
meroshéha kefatsúa, petsa 
lamút, umakát máwet ashér-
lah nirpa'áh, watishtomém 
kol-ha'árets ajaré hajayáh.

13:3 Y miré, y he aquí una de 
sus cabezas como herida, 
herida de muerte, y la herida 
de muerte que tenía fue 
curada; y se maravilló toda la 
tierra tras de la bestia.

 וַיּשְִׁתַּחֲווּ לַתַּנּיִן אֲשֶׁר־נתַָןד
מֶמְשָׁלָה לַחַיּהָ וַיּשְִׁתַּחֲווּ לַחַיּהָ 

וַיּאֹמְרוּ מִי ידְִמֶה לַחַיּהָ וּמִי 
יוּכַל לְהִלָּחֵם אִתָּהּ׃ 

4 wayistajawú latanín ashér- 
natán memshaláh lajayáh, 
weyishtajawú lajayáh 
wayomerú: ¿mi yidméh 
lajayáh, umí yukhál lehilajém 
itáh?

13:4 Y se postraron ante el dragón
que había dado autoridad a la 
bestia, y se postraron ante la 
bestia y dijeron: ¿Quién es 
semejante a la bestia, y quién 
podrá lidiar con ella?

 וַיּנִּתֶָן לָהּ פֶּה מְמַלֵּל גְּדלֹוֹתה 
וְנאֶָצוֹת וְשָׁלְטָן נתִַּן־לָהּ לַעֲשׂוֹת 

(מִלְחָמָה) אַרְבָּעִים וּשְׁניַםִ 
חֳדָשִׁים׃

5 wayinatén lah peh memalél 
guedolót wene'atsót 
weshaltán, nitán-láh la'asót 
(miljamáh) arba'ím ushenáyim
jódashím.

13:5 Y le fue dada una boca que 
hablaba grandezas y blasfemias; 
y autoridad le fue dada para 
hacer (guerra) cuarenta y dos 
meses.

וַתִּפְתַּח אֶת־פִּיהָ לְנאֵַץ אֶת־  ו
הָא8ֱהִים וַתְּנאֵַץ אֶת־שְׁמוֹ

וְאֶת־מִשְׁכָּנוֹ וְאֶת־הַשּׁכְֹניִם

6 watiftáj et-píha lenaéts et-
ha'elohím utenaéts et-shemó 
we'et-mishkanó we'ét-
shokhením bashamáyim.

13:6 Y abrió su boca para 
blasfemar al Todopoderoso y 
para insultar su nombre y su 
morada y a los que moran en el 
cielo. 
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 בַּשָּׁמָיםִ׃ 

וַיּנִּתֶָן לָהּ לַעֲשׂוֹת מִלְחָמָה ז 
עִם־הַקְּדשִֹׁים וּלְנצְַּחָם וַתִּנּתֶָן
לָהּ מֶמְשָׁלָה עַל־כָּל־מִשְׁפָּחָה 

וָעָם וְלָשׁוֹן וָגוֹי׃

7 wayinatén láh la'asót miljamáh
im-haqedoshím ulenatsejám, 
watinatén lah memshaláh al-kol-
mishpajáh we'ám welashón 
wagóy.

13:7 Y le fue dado hacer 
guerra contra los santos y 
vencerlos. Y le fue dada 
autoridad sobre toda familia y
pueblo y lengua y nación. 

 וְישְִׁתַּחֲווּ לָהּ כָּל־ישְֹׁבֵיח  
הָאָרֶץ אֲשֶׁר 8א־נכְִתְּבוּ

שְׁמוֹתָם בְּסֵפֶר הַחַיּיִם אֲשֶׁר
לַשֶׂה הַטָּבוּחַ מִיּוֹם הִוָּסֵד תֵּבֵל׃ 

8 weyishtajawú lah khol-
yoshvéh ha'árets ashér lo- 
nikhtevú shemotám beséfer 
hajayím ashér laséh hatavúaj 
miyóm hiwaséd tével.

13:8 Y se postraron ante ella todos 
los moradores de la tierra que no 
están escritos sus nombres en el 
libro de la vida que es del Cordero 
inmolado desde el día de la 
fundación del mundo. 

כָּל־אֲשֶׁר אזֹןֶ לוֹ ישְִׁמָע׃ ט  9 kol-ashér ozén lo, yishmá. 13:9 Todo el que oído tenga, 
oiga.

הַמּוֹלִיr שְׁבִי ילrֵֵ בַּשֶּׁבִי י
וְהַהרֵֹג בַּחֶרֶב הָרגֹ יהֵָרֵג בֶּחָרֶב 

בָּזאֹת סַבְלָנוּת וֶאֱמוּנתַ
הַקְּדשִֹׁים׃

10 hamolíkh sheví yélekh 
basheví, wehahoreg bajérev 
haróg, yehareg bejarév. 
bazót savlanút we'emunát 
haqedoshím.

13:10 Quien para ir en  
cautividad, irá en cautividad; 
quien para morir a espada, 
morirá a espada. En esto está 
la perseverancia y la fe de los 
santos. 

וָאֵרֶא חַיּהָ אַחֶרֶת עלָֹה מִן־  יא 
הָאֲדָמָה וְלָהּ שְׁתֵּי קְרָניַםִ 

כְּקַרְניֵ הַשֶׂה וּמְדַבֶּרֶת כַּתַּנּיִן׃

11 wa'ére jayáh ajéret oláh 
min-ha'adamáh, weláh sheté 
qeranáyim keqarné haséh, 
umedabéret katanín.

13:11 Y vi otra bestia que subía
del suelo; y tenía dos cuernos 
como cuerno de cordero, y 
hablaba como dragón.

וְהִיא עשָֹׂה כָּל־פִּקּוּדֵי הַחַיּהָ יב 
הָרִאשׁוֹנהָ בְּפָניֶהָ וּמְבִיאָה אֶת־

הָאָרֶץ וְישְׁבֶיהָ לְהִשְׁתַּחֲוֹת 
לַחַיּהָ הָרִאשׁוֹנהָ אֲשֶׁר־נרְִפְּאָה

מַכַּת מָוֶת אֲשֶׁר־לָהּ׃ 

12 wehí osáh kol-piqudé 
hajayáh harishonáh befanéha, 
umeviáh et-ha'árets 
weyoshvéha lehishtajawót 
lejayáh harishonáh ashér 
nirpeáh mikát máwet ashér-lah.

 13:12 Y ella ejerce todo el poder 
de la bestia primera ante ella; y 
causa a toda la tierra y a sus 
moradores postrarse ante la 
bestia primera que fue curada de
su herida de muerte que tenía. 

 וְנתֶֹנתֶ אוֹתוֹת גְּדלֹוֹת וְגַם־יג
אֵשׁ מִן־הַשָּׁמַיםִ תּוֹרִיד אַרְצָה

לְעֵיניֵ בְּניֵ אָדָם׃ 

13 wenoténet otót guedulót, 
wegam esh min-hashamáyim 
toríd artsáh le'ené bené adám.

13:13 Y ella da señales grandes, y
también fuego del cielo hace 
descender a la tierra a ojos de los
hijos del hombre. 

וּמַתְעָה אֶת־ישְׁבֵי הָאָרֶץ  יד 
בָּאוֹתוֹת אֲשֶׁר נתִַּן־לָהּ לַעֲשׂוֹת
בִּפְניֵ הַחַיּהָ בְּאָמְרָהּ אֶל־ישְׁבֵי 

14 umatáh et-yoshvé 
ha'árets ba'otót ashér nitán- 
lah la'asót bifné hajayáh, 
be'amráh el-yoshvé ha'árets 

13:14 Y engaña a los moradores
de la tierra por las señales que 
le ha sido dado hacer en 
presencia de la bestia, y 
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הָאָרֶץ לַעֲשׂוֹת צֶלֶם לַחַיּהָ 
אֲשֶׁר־הֻכְּתָה מַכַּת־חֶרֶב וַתֶּחִי׃

la'asót tsélem lajayáh ashér-
huketáh makát-jérev watejí.

mandar a los moradores de la 
tierra que hagan una imagen de
la bestia que recibió una herida
de espada, y vivió. 

וַיּנִּתֶָן־לָהּ לָתֵת רוּחַ בְּצֶלֶם טו
הַחַיּהָ עַד־כִּי ידְַבֵּר צֶלֶם הַחַיּהָ
וְכלֹ אֲשֶׁר־8א ישְִׁתַּחֲווּ לְצֶלֶם 

הַחַיּהָ תַּסְגִּירֵם לַמָּוֶת׃

15 wayinatén-lah latét rúaj 
betsélem hajayáh, ad-ki yedabér 
tsélem hajayáh, wekhól ashér-lo 
yishtajawú letsélem hajayáh 
tasguirém lamáwet.

13:15 Y le fue dado infundir espíritu
a la imagen de la bestia, para que 
hable la imagen de la bestia, y todos
los que no se postren ante la 
imagen de la bestia sean entregados
a la muerte. 

וַתַּעַשׂ אֶת־אֲשֶׁר כֻּלָּם  יו 
לְמִקָּטןֹ וְעַד־גָּדוֹל אִם־אֶבְיוֹן 
וְאִם־עָשִׁיר גַּם־בְּניֵ הַחרִֹים 
גַּם־הָעֲבָדִים יתְַווּ תָו עַל־ידַ

 ימְִינםָ אוֹ עַל־מִצְחתָֹם׃

16 watáas et-ashér kulám,  
lemiqatón we'ad-gadól, im-
evyón we'im-asír, gam-bené
hajorím gam-ha'avadím, 
yatenu taw al-yad yeminám 
o al-mitsjotám;

13:16 Y hacía que a todos, a 
pequeño y                                     
hasta grande, tanto pobre 
como rico, tanto libres como 
siervos, se les pusiera una taw 
en su mano derecha, o en sus 
frentes; 

ו8ְא־יוּכַל אִישׁ לִקְנוֹת אוֹ יז 
לִמְכּרֹ כִּי אִם־בִּהְיוֹת עָלָיו תָּו 

הַחַיּהָ אוֹ שְׁמָהּ אוֹ־מִסְפַּר
שְׁמָהּ׃ 

17 weló-yukhál ish liqnót o 
limkól, ki im-bihyót aláw 
taw hajayáh o shemáh o 
mispár shemáh.

13:17 y que no pudiera nadie 
comprar o vender, sino el que 
tuviera sobre él una taw de la 
bestia, o su nombre o el 
número de su nombre. 

בָּזאֹת חָכְמָה מִי שֶׁבִּינהָ לוֹ יח 
יחְַשֵּׁב מִסְפַּר הַחַיּהָ כִּי מִסְפַּר 
אָדָם הוּא וּמִסְפָּרוֹ שֵׁשׁ מֵאוֹת

וְשִׁשִּׁים וָשֵׁשׁ׃ 

18 bazót jokhmáh. mi 
shebináh lo, yejashév mispár 
hajayáh, ki mispár adám hu, 
umisparó shesh meót ushishím
washésh.

13:18 En esto hay sabiduría. 
Quien tenga entendimiento, 
cuente el número de la bestia; 
porque un número de hombre es: 
y el número de ella es seis cientos 
y sesenta y seis.

..............................................

חֲזוֹן ישֵׁוּעַ   Jazón Yeshúa Revelación de Yeshúa

ידפֶּרֶק   Péreq Yod Dálet Capítulo 14

 וָאֵרֶא וְהִנּהֵ־שֶׂה עמֵֹד עַל־ א
הַר צִיּוֹן וְעִמּוֹ מְאַת אֶלֶף

וְאַרְבָּעִים וְאַרְבָּעָה אֲלָפִים
וּשְׁמוֹ וְשֵׁם אָבִיו כָּתוּב עַל־

מִצְחוֹתָם׃

1 waére wehinéh-sé oméd 
al-hár tsiyón, we'imó meát 
élef wearba'ím wearba'áh 
alafím, ushemó weshém 
avíw katúv al-mitsjotám.

14:1 Y miré, y he aquí un 
Cordero parado sobre el 
monte Sión, y con él cien mil 
y cuarenta y cuatro mil, y su 
nombre y el nombre de su 
Padre escrito en sus frentes. 
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 וָאֶשְׁמַע קוֹל מִן־הַשָּׁמַיםִ ב
כְּקוֹל מַיםִ רַבִּים וּכְקוֹל רַעַם 
גָּדוֹל וְהַקּוֹל אֲשֶׁר־שָׁמַעְתִּי 
כְּקוֹל תּפְֹשֵׂי כִנּוֹר מְנגְַּניִם 

בְּכִנּוֹרוֹתֵיהֶם׃

2 we'eshmá qol min-
hashamáyim keqól máyim 
rabím, ukheqól ra'ám gadól; 
wehaqól ashér-shamati keqól 
tofsé khinór menaguením 
bekhinortehém.

14:2 Y oí una voz del cielo 
como ruido de muchas aguas, 
y como sonido de un gran 
trueno; y la voz que oí era 
como voz de tañedores de 
arpa que tañían con sus 
arpas; 

 וַיּשִָׁירוּ שִׁיר חָדָשׁ לִפְניֵג
הַכִּסֵּא וְלִפְניֵ אַרְבַּע הַחַיּוֹת

וְלִפְניֵ הַזּקְֵניִם וְאֵין אִישׁ יכָלֹ
לִלְמדֹ אֶת־הַשִּׁיר זוּלָתִי מְאַת

הָאֶלֶף וְאַרְבָּעִים וְאַרְבַּעַת 
הָאֲלָפִים הַנּקְִניִם מִן־הָאָרֶץ׃

3 weyasíru shir jadásh lifné 
hakisé welifné arbá hajayót 
welifné hazeqením; we'én ish
yakhól lilmód et-hashír zulatí
me'át ha'élef we'arba'ím 
we'arba'át ha'alafím haniqním
min-ha'árets.

14:3 Y cantaban un cántico 
nuevo ante el trono, y ante las 
cuatro animales, y ante los 
ancianos; y ninguno podía 
aprender el cántico excepto 
aquellos cien mil y cuarenta y 
cuatro mil que fueron 
comprados de entre la tierra. 

 אֵלֶּה הֵם אֲשֶׁר 8א־נגְאֲֹלוּד 
בַנּשִָׁים כִּי־כַבְּתוּלוֹת הֵמָּה אֵלֶּה 
הֵם הַהלְֹכִים אַחֲרֵי הַשֶׂה אֶל־ 
rֹאֵלֶּה נקְִנוּ מִתּו rֵֵכָּל־אֲשֶׁר יל
בְּניֵ הָאָדָם לְרֵאשִׁית בִּכּוּרִים

לֵא8הִים וְלַשֶׂה׃ 

4 éle hem ashér lo-negoalú 
vanashím ki-khabetulót 
hemáh. éleh hem haholkhím 
ajaré haséh el-kol-ashér 
yélekh. éleh niqnu mitókh 
bené ha'adám lereshít 
bikurím lelohím welaséh.

14:4 Estos son los que no se 
contaminaron con mujeres, 
porque vírgenes son. Estos son 
los que siguen tras el Cordero 
por donde quiera que va. Estos 
fueron comprados de entre los 
hijos del hombre como primeros
frutos para el Poderoso y para el 
Cordero. 

 וְתַרְמִית 8א־נמְִצְאָה בְּפִיהֶםה
כִּי תְּמִימִים הֵמָּה לִפְניֵ כִּסֵּא

הָא8ֱהִים׃

5 wetarmít lo-nimtseáh 
befihém, ki temimím hémah 
lifné kisé ha'elohím.

14:5 Y engaño no se ha 
encontrado en sus bocas; 
porque perfectos son ante el 
trono de elohim.

 וָאֵרֶא מַלְאrָ אַחֵר מְעוֹפֵףו 
בַּחֲצִי הַשָּׁמָיםִ וּבְפִיו בְּשׂוֹרַת
עוֹלָם לְבַשֵׂר אֶת־ישְׁבֵי הָאָרֶץ 
וְאֶת־כָּל־גּוֹי וּמִשְׁפָּחָה וְלָשׁוֹן 

וָעָם׃ 

6 wa'ére malákh ajér me'oféf
bajatsí hashamáyim, uvefíw 
besorát olám levasér et-
yoshvé ha'árets we'et-kol-
goy umishpajáh welashón 
wa'ám.

14:6 Y vi otro ángel volar por 
en medio del cielo, y en su 
boca tenía el evangelio eterno 
para proclamarlo a los 
moradores de la tierra, y a 
toda nación y familia y lengua
y pueblo, 
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 וַיּקְִרָא בְּקוֹל גָּדוֹל ירְִאוּ אֶת־ז 
הָא8ֱהִים וְהָבוּ־לוֹ כָבוֹד כִּי
בָאָה עֵת מִשְׁפָּטוֹ וְהִשְׁתַּחֲווּ

לָעשֶֹׂה שָׁמַיםִ וָאָרֶץ אֶת־הַיּםָ
וּמַעְינְוֹת הַמָּיםִ׃

7 wayiqrá beqól gadól: yirú 
et-ha'elohím wehavú-lo 
khavód, ki va'áh et mishpató,
wehishtajawú la'oséh 
shamáyim waárets et-hayám 
umayenót hamáyim.

14:7 y decía en voz alta: Teman 
al Todopoderoso, y denle gloria; 
porque ha venido la hora de su 
juicio; y póstrense al que hizo el 
cielo y la tierra, el mar y las 
fuentes de las aguas. 

 וּמַלְאrָ אַחֵר בָּא אַחֲרָיוַיּאֹמַרח
נפְָלָה נפְָלָה בָּבֶל הָעִיר

הַגְּדוֹלָה כִּי הִשְׁקְתָה כָל־הַגּוֹיםִ
מִיּיֵן חֲמַת תַּזנְתָֻהּ׃ 

8 umalákh ejád ba ajaráw 
wayómer: nafláh, nafláh 
bavél, ha'ír haguedoláh, ki 
hishqetáh khol-hagoyím 
miyén jamát taznutáh.

14:8 Y un ángel vino tras él y 
dijo: Ha caído, ha caído 
Babilonia, la gran ciudad, 
porque ella ha dado a beber a 
todas las naciones del vino del 
furor de su fornicación. 

 וּמַלְאrָ שְׁלִישִׁי בָּא אַחֲרֵיהֶםת
וַיּקְִרָא בְּקוֹל גָּדוֹל כָּל־אֲשֶׁר
ישְִׁתַּחֲוֶה לִפְניֵ הַחַיּהָ וְלִפְניֵ 
צַלְמָהּ וְנשָָׂא אֶת־תָּוָהּ עַל־

מִצְחוֹ אוֹ עַל־ידָוֹ׃

9 umalákh shelishí ba 
ajarehém wayiqrá beqól 
gadól: kol-ashér yistajawéh 
lifné hajayáh welifné 
tsalmáh wenasá et-tawáh al-
mitsjó o al-yadó, 

14:9 Y un tercer ángel vino 
después de ellos y dijo en voz 
alta: Todo el que se postre 
ante la bestia y ante su 
imagen, y reciba su taw 
[marca] en su frente, o en su 
mano,

 גַּם־הוּא ישְִׁתֶּה מִיּיֵן חֲמַתי 
א8ֱהִים הַנּמְִסrָ ו8ְא מָהוּל 

בְּכוֹס זעְַמוֹ וְעֻנּהָ בְּאֵשׁ וְגָפְרִית
לִפְניֵ הַמַּלְאָכִים הַקְּדשִֹׁים

וְלִפְניֵ הַשֶׂה׃

10 gam-hu yishtéh miyén 
jamát elohím hanimsákh 
weló mahúl bekhós za'mó, 
we'unáh be'ésh wegafrít 
lifné hamalakhím 
haqedoshím welifné haséh.

14:10 también éste beberá del 
vino de la ira del Poderoso 
que está echado puro en la 
copa de su ira; y será 
atormentado con fuego y 
azufre ante los ángeles santos,
y ante el Cordero.

 וְעָלָה עֲשַׁן עִנּוּיםָ לְעוֹלְמֵי־ יא
עַד וְהַמִּשְׁתַּחֲוִים לַחַיּהָ

וּלְצַלְמָהּ וַאֲשֶׁר ישִָׂא אֶת־תָּו
שְׁמָהּ 8א ימְִצְאוּ מְנוּחָה יוֹמָם

וָלָילְָה׃

11 we'aláh asán inuyám 
le'olmé-ad, wehamishtajawím 
lajayáh uletsamáh wa'ashér 
yisáh et-taw shemá lo yimts'ú 
menujáh yomám waláyla.

14:11 Y sube el humo del 
tormento de ellos por siglos 
jamás. Y los que se postran a la 
bestia y a su imagen y que tienen
la taw de su nombre no tienen 
reposo de día ni de noche.

 בָּזאֹת סַבְלָנוּתָם שֶׁל־ אב 
הַקְּדשִֹׁים   הַשּׁמְֹרִים אֶת־מִצְוֹת 

הָא8ֱהִים וְאֶת־אֱמוּנתַ ישֵׁוּעַ׃ 

12 bazót savlanutám shel-
haqedoshím, hashomerím et-
mitswót ha'elohim we'ét-
emunát yeshúa.

14:12 Aquí están las paciencias 
de los santos, los que guardan 
los mandamientos del Poderoso 
y la fe de Yeshúa. 

 וָאֶשְׁמַע קוֹל מִן־הַשָּׁמָיםִ יג 
מְדַבֵּר אֵלַי כְּתבֹ אַשְׁרֵי הַמֵּתִים

13 wa'eshmá qol min-
hashamáyim medabér eláy: 
ketóv: ashré hametím asher-

14:13 Y oí una voz del cielo 
que me decía: Escribe: 
Dichosos los muertos que 
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אֲשֶׁר־ימָוּתוּ בָּאָדוֹן מֵעָתָּה 
אָמְנםָ כֵּן אָמַר הָרוּחַ לְמַעַן
ינָוּחוּ מֵעֲמָלָם כִּי מַעֲשֵׂיהֶם

הלְֹכִים אַחֲרֵיהֶם׃ 

yamutu ba'adón me'atáh 
amenám, ken, amár harúaj 
lemá'an yanuju me'amalám, 
ki ma'asehém holkhím 
ajarehém.

mueren en el Maestro desde 
ahora, de verdad, sí, dice el 
espíritu para que descansen 
de sus trabajos; porque sus 
obras siguen después de ellos.

 וָאֵרֶא וְהִנּהֵ עָנןָ בָּהִיר וְעַל־ יד
הֶעָנןָ ישֵֹׁב כִּדְמוּת בֶּן־אָדָם

וַעֲטֶרֶת זהָָב עַל־ראֹשׁוֹ וּבְידָוֹ
מַגָּל מְלֻטָּשׁ׃ 

14 wa'ére wehinéh anán 
bahír, we'al-he'anán yoshév 
kidmút ben-adám, wa'atéret 
zaháv al-roshó, uveyadó 
magál melutásh.

14:14 Y miré, y he aquí una nube
blanca; y sobre la nube sentado 
como un hijo del hombre, y una 
corona de oro sobre su cabeza, y 
en su mano una hoz aguda.

 וּמַלְאrָ אַחֵר יצָָא מִן־טו
הָהֵיכָל וַיּזִעְַק בְּקוֹל גָּדוֹל אֶל־

הַיּשֵׁב עַל־הֶעָנןָ לֵאמרֹ שְׁלַח 
מַגָּלwְ וּקְצרֹ כִּי בָאָה הָעֵת 

לִקְצרֹ כִּי יבֵָשׁ קְצִיר הָאָרֶץ׃

15 umalákh ajér yatsa min-
hahekhál wayizáq beqól gadól 
el-hayoshév al-he'anán lemór: 
sheláj magalkhá uqetsót, ki 
va'áh ha'ét liqtsór, ki yavésh 
qetsír ha'árets.

14:15 Y otro ángel salió del 
templo, clamando en voz alta al 
que estaba sentado sobre la 
nube diciendo: Envía tu hoz y 
cosecha; porque ha venido la 
hora de cosechar, porque está 
madura la mies de la tierra.

 וַיּשְִׁלַח הַיּשֵׁב בֶּעָנןָ אֶת־יו
מַגָּלוֹ בָּאָרֶץ וְהָאָרֶץ נקְִצָרָה׃

16 wayishláj hayoshév 
be'anán et-magaló ba'árets, 
weha'árets niqtsará.

14:16 Y envió el que estaba 
sentado sobre la nube su hoz en 
la tierra, y la tierra fue 
cosechada.

 וּמַלְאrָ אַחֵר יצָָא מִן־ יט
הַהֵיכָל אֲשֶׁר בַּשָּׁמָיםִ וְגַם־לוֹ

מַגָּל מְלֻטָּשׁ בְּידָוֹ׃

17 umalákh ajér yatsá min-
hahekhál ashér bashamáyim 
wegam-ló magál melutásh 
beyadó.

14:17 Y otro ángel salió del 
templo que está en el cielo, y 
también tenía una hoz aguda 
en su mano.

 וַיּצֵֵא מַלְאrָ אַחֵר מִן־יח
הַמִּזבְֵּחַ וְלוֹ מֶמְשֶׁלֶת הָאֵשׁ
וַיּקְִרָא קוֹל גָּדוֹל אֶל־אֲשֶׁר
בְּידָוֹ הַמַּגָּל הַמְלֻטָּשׁ לֵאמרֹ
שְׁלַח מַגָּלwְ הַמְלֻטָּשׁ וּבְצרֹ

אֶת־אַשְׁכ8ְּת גֶּפֶן הָאָרֶץ כִּי־
בָשְׁלוּ עִנּבְֵיהֶם׃ 

18 wayatsé malákh ajér min-
hamizbéaj, weló memshélet 
ha'ésh, wayiqrá qol gadól el-
ashér beyadó mamagál 
hamelutásh, lemór: sheláj 
magalkha hamelutásh, 
ubetsór et-askelót guéfen 
ha'árets ki-vashlú inevehém.

14:18 Y salio otro ángel del 
altar, y tenía poder sobre el 
fuego, y clamó con gran voz al
que tenía en su mano la hoz 
aguda, diciendo: Envía tu hoz 
aguda, y vendimia los racimos
de la vid de la tierra; porque 
están maduras sus uvas. 
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 וַיּנָףֶ הַמַּלְאrָ אֶת־מַגָּלוֹ עַל־יט
הָאָרֶץ וַיּבְִצרֹ אֶת־אַשְׁכ8ְּת גֶּפֶן

הָאָרֶץ וַיּשְַׁלִיכֵם בְּגַת־חֲמַת
א8ֱהִים הַגְּדוֹלָה׃

19 wayanéf hamalákh et-
magaló al-ha'árets, wayivtsó
et-ashkelót guéfen ha'árets, 
wayashlikhém begat-jamát 
elohím haguedoláh.

14:19 Y blandió el ángel su 
hoz sobre la tierra, y vendimió
los racimos de la vid de la 
tierra, y los echó en el lagar de
la gran ira del Poderoso.

 וַתִּדָּרrֵ הַגַּת מִחוּץ לָעִירכ
וַיּצֵֵא־דָם מִן־הַגַּת וַיּעַַל עַד

רִסְניֵ הַסּוּסִים דֶּרrֶ־אֶלֶף וְשֵׁשׁ
 מֵאוֹת רִיס׃

20 watidarékh hagát mijúts 
la'ír, wayetsé-dam min-
hagám wayá'al ad risné 
hasusím dérekh-élef 
weshésh me'ót ris.

14:20 Y fue pisado el lagar 
fuera de la ciudad, y salió 
sangre del lagar hasta los 
frenos de los caballos camino 
de mil y seiscientos estadios.

..........................................................

חֲזוֹן ישֵׁוּעַ   Jazón Yeshúa Revelación de Yeshúa
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 וָאֵרֶא אוֹת אַחֵר בַּשָּׁמַיםִא 
גָּדוֹל וְנפְִלָא שִׁבְעָה מַלְאָכִים

נשְֹׂאִים אֶת־שֶׁבַע הַמַּכּוֹת 
הָאַחֲרנֹוֹת כִּי בָהֵן כָּלָה זעַַם

א8ֱהִים׃

1 wa'ére ot ajér bashamáyim
gadól wenifláh: malakhím 
nose'ím et-shéva hamakót 
ha'ajaronót, ki vahén kaláh 
za'ám elohím.

15:1 Y vi otra señal en el cielo, 
grande y admirable: ángeles 
que tenían las siete plagas 
últimas; porque en ellas se 
consuma la ira del Poderoso.

 וָאֵרֶא כְּיםַ זכְוֹכִית בָּלוּלב 
בָּאֵשׁ וְאֶת־הַמִּתְגַּבְּרִים עַל־
הַחַיּהָ וְעַל־צַלְמָהּ וְעַל־תָּוָהּ

וְעַל־מִסְפַּר שְׁמָהּ עמְֹדִים עַל־
יםַ הַזּכְוֹכִית וְכִנּרֹוֹת א8ֱהִים

בִּידֵיהֶם׃

2 wa'ére keyám zekhokhít 
balúl ba'ésh, we'et-
hamitgaberím al-hajayáh 
we'al-tsalmáh, we'ál-tawáh, 
we'álmispár shemáh, omedím 
al-yam hazekhokhím; 
wekhinorót elohím bidehém.

15:2 Y vi como un mar de vidrio 
mezclado con fuego; y los  
victoriosos sobre la bestia, y 
sobre su imagen, y sobre su 
señal, y sobre número de su 
nombre, parados sobre el mar 
de vidrio, y las arpas del 
Poderoso en sus manos. 

 וַיּשִָׁירוּ אֶת־שִׁירַת משֶׁה עֶבֶד ג
א8ֱהִים וְשִׁירַת הַשֶׂה לֵאמרֹ

גְּדוֹלִים מַעֲשֶׂיw וְנפְִלָאִים יהוה
א8ֱהִים צְבָאוֹת צֶדֶק וֶאֱמֶת

דְּרָכֶיw מֶלrֶ הַגּוֹיםִ׃ 

3 wayashiru et-shirát moshéh 
éved elohím, weshirát haséh, 
lemór: guedolím ma'asékha 
uniflaím, Yahwéh elohím 
tsevaót, tsédeq we'emét 
derakhékha, mélekh hagoyím.

15:3 Y cantan el cántico de 
Moisés siervo del Poderoso, y el 
cántico del Cordero, diciendo: 
Grandes son tus obras y 
maravillosas, Yahweh Poderoso 
de los ejércitos; justicia y verdad
son tus caminos, Rey de las 
naciones.
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 מִי 8א ייִרָאwֲ יהוה ו8ְא יתִֵּןד 
כָּבוֹד לְשִׁמwְ כִּי־קָדוֹשׁ אַתָּה 

לְבַדwֶּ כִּי כָל־הַגּוֹיםִ יבָאֹוּ
וְישְִׁתַּחֲווּ לְפָניwֶ כִּי־נגְִלוּ

מִשְׁפְּטֵי צִדְקwֶ׃

4 mi lo yiraakhá, Yahwéh, 
weló yitén kavód leshimkhá,
ki-qadósh atáh levadékha, ki
khol-hagoyím yavó'u, 
weyishtajawú lefanékha, ki-
niglú mishpeté tsidqékha.

15:4 ¿Quién no te temerá, 
Yahweh, y no dará honra a tu 
nombre? Porque santo eres tú 
sólo, porque todas las naciones 
vendrán, y se postrarán ante tu 
presencia, porque se han 
manifestado tus juicios justos.

 וְאַחֲרֵי כֵן רָאִיתִי וְהִנּהֵ נפְִתַּחה 
הֵיכַל מִשְׁכַּן הָעֵדוּת בַּשָּׁמָיםִ׃

5 we'ajaré khen raíti, wehinéh 
niftáj hekhál mishkán ha'edút 
bashamáyim; 

15:5 Y después de esto miré, y he 
aquí fue abierto el templo de la 
morada del testimonio en el cielo;

 וַיּצְֵאוּ מִן־הַהֵיכָל שִׁבְעָה ו 
הַמַּלְאָכִים הַנּשְֹׂאִים אֶת־שֶׁבַע

הַמַּכּוֹת וְהֵם מְלֻבָּשִׁים בַּד
טָהוֹר וְצַח וַחֲגוּרִים אֱזוֹרֵי זהָָב

עַל־חֲזוֹתֵיהֶם׃

6 wayetsú min-hahekhál 
shiváh hamalakhím hanosím
et-shéva hamakót, wehém 
melubashím bad tahór 
wetsáj, wajagurím ezoré 
zaháv al-jazotehém.

15:6 Y salieron del templo 
siete ángeles, que tenían las 
siete plagas, y vestidos de  
lino limpio y puro, y ceñidos 
con cintos de oro sobre sus 
pechos. 

 וְאַחַת מֵאַרְבַּע הַחַיּוֹת נתְָנהָ ז 
לְשִׁבְעַת הַמַּלְאָכִים שֶׁבַע
קַעֲרתֹ זהָָב מְלֵאוֹת חֲמַת

הָא8ֱהִים הַחַי לְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים׃

7 we'ajár mearbá hajayót 
natenáh leshivát hamalakhím 
shéva qa'arót zaháv, meleót 
jamát haelohím, hajáy le'olmé 
olamím.

15:7 Y una de las cuatro 
animales dio a los siete 
ángeles siete copas de oro, 
llenas de la ira del Poderoso, 
que vive por siglos de siglos.

 וַיּמִָּלֵא הַהֵיכַל עָשָׁן מִכְּבוֹדח
א8ֱהִים וְעֻזּוֹ ו8ְא־יכָלֹ אִישׁ

לָבוֹא אֶל־הַהֵיכָל עַד אֲשֶׁר כָּלוּ
שֶׁבַע הַמַּכּוֹת אֲשֶׁר בִּידֵי שִׁבְעָה 

 הַמַּלְאָכִים׃

8 wayimalé hahekhál ashán 
mikevód elohím we'uzó; 
weló-yakhól ish lavó el-
hahekhál ad ashér kalú 
shéva hamakót ashér bidé 
shiváh hamalakhím.

15:8 Y fue lleno el templo con 
humo de la gloria del Poderoso y
su potencia; y no podía ninguno 
entrar en el templo, hasta que 
fuesen consumadas las siete 
plagas que son por mano de los 
siete ángeles.

חֲזוֹן ישֵׁוּעַ   Jazón Yeshúa Revelación de Yeshúa
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 וָאֶשְׁמַע קוֹל גָּדוֹל מִן־ א
הַהֵיכָל אמֵֹר אֶל־שִׁבְעַת 

הַמַּלְאָכִים לְכוּ הָרִיקוּ אֶת־
שֶׁבַע קַעֲרתֹ חֲמַת הָא8ֱהִים

15:1 wa'eshmá qol gadól 
min-hahekhál omér el-shivát
hamalakhím: lekhú, hariqú 
et-shéva qa'arót jamát 
ha'elohím artsáh.

16:1 Y oí una gran voz del 
templo, decir a los siete ángeles: 
Vayan, derramen las siete copas 
de la ira del Poderoso hacia la 
tierra. 
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אָרְצָה׃

 וַיּלrֵֶ הָרִאשׁוֹן וַיּרֶָק אֶת־ ב 
קַעֲרָתוֹ עַל־הָאָרֶץ וַיהְִי שְׁחִין
רַע וּמַכְאִיב בָּאֲנשִָׁים אֲשֶׁר־ 

עֲלֵיהֶם תָּו הַחַיּהָ וּבַמִּשְׁתַּחֲוִים
לְצַלְמָהּ׃ 

2 weyélekh harishón 
wayaréq et-qa'arató al-
ha'árets, wayehí shejín ra 
umakhív ba'anashím ashér-
alehém taw hajayáh, 
ubamishtajawím letsalmáh.

16:2 Y fue el primero, y derramó 
su copa sobre la tierra; y vino 
una úlcera mala y dolorosa en 
los hombres que tenían sobre 
ellos la taw de la bestia, y en los 
que se postraban a su imagen. 

 וַיּרֶָק הַשֵּׁניִ אֶת־קַעֲרָתוֹ עַל־ג
הַיּםָ וַיהְִי לְדָם כְּדַם חָלָל וַתָּמָת 

כָּל־נפֶֶשׁ חַיּהָ אֲשֶׁר בַּיּםָ׃

3 wayáreq hashení et-qa'arató 
al-hayám, wayehí ledám 
kedám jalál, watamát kol-
néfesh jayáh ashér bayám.

16:3 Y derramó el segundo su copa 
sobre el mar, y se convirtió en 
sangre como sangre de muerto; y 
fue muerta toda alma viviente que 
había en el mar. 

 וַיּרֶָק הַשְּׁלִישִׁי אֶת־קַעֲרָתוֹד 
בַּנּהְָרוֹת וּבְמַעְינְוֹת הַמָּיםִ וַיּהְִיוּ

לְדָם׃

4 wayáreq hashelishí et-
qa'arató baneharót, 
uvemayenót hamáyim, 
wayihyú ledám.

16:4 Y derramó el tercero su 
copa sobre los ríos, y sobre las 
fuentes de aguas, y se 
convirtieron en sangre.

 וָאֶשְׁמַע אֶת־מַלְאrָ הַמַּיםִה 
אמֵֹר צַדִּיק אַתָּה הַהוֶֹה וְהָיהָ 

וְהַקָּדוֹשׁ כִּי־כֵן שָׁפָטְתָּ׃ 

5 wa'eshmá et-malákh 
hamáyim omér: tsadiq atáh 
hahowéh wehayáh, 
wehaqadósh, ki-khén shafattá.

16:5 Y oí al ángel de las aguas, 
decir: Justo eres tú, que eres y 
que eras, y el Santo, porque así 
has juzgado. 

 כִּי דַּם קְדשִֹׁים וּנבְִיאִיםו 
שָׁפָכוּ וְדָם הִשְׁקִיתָם כִּי־גְמוּל

ידָָם הוּא׃

6 ki dam qedoshím unevi'ím 
shafakhú, wedám hishqitám,
ki-guemúl yadám hu.

16:6 Porque sangre de santos y 
de profetas derramaron ellos, y 
sangre les has dado a beber; 
pues paga de sangre es. 

 וָאֶשְׁמַע אֶת־הַמִּזבְֵּחַ אמֵֹרז 
אָמְנםָ כֵּן יהוה א8ֱהִים צְבָאוֹת

אֱמֶת וָצֶדֶק מִשְׁפָּטֶיw׃

7 wa'eshmá et-hamizbéaj 
omér: amenám ken Yahwéh, 
elohím tsevaót, emét watsédeq
mishpatékha.

16:7 Y oí al altar  decir: Ciertamente
sí, Yahweh, Poderoso de  los 
Ejércitos, verdad y justicia son tus 
juicios.

 וַיּרֶָק הַמַּלְאrָ הָרְבִיעִי אֶת־ח
קַעֲרָתוֹ עַל־הַשָּׁמֶשׁ וַיּנִּתֶָן לוֹ
לְלַהֵט אֶת־בְּניֵ הָאָדָם בָּאֵשׁ׃

8 wayáreq hamalákh harevi'í 
et-qa'arató al-hashamésh, 
wayinatén lo lelahét et-bené 
ha'adám baésh.

16:8 Y derramó el ángel cuarto 
su copa sobre el sol; y le fue 
dado quemar a los hijos del 
hombre con fuego.

 וַי8ְהֲטוּ בְניֵ־אָדָם בְּחםֹ גָּדוֹל ט
וַיגְַדְּפוּ אֶת־שֵׁם א8ֱהִים אֲשֶׁר־
לוֹ מֶמְשֶׁלֶת הַמַּכּוֹת הָאֵלֶּה ו8ְא

שָׁבוּ לָתֶת־לוֹ הַכָּבוֹד׃ 

9 waylohatú vené-adám bejóm
gadól, waygadefú et-shém 
elohím, asher-ló memshélet 
hamaqót haéleh, weló shavú 
latet-ló hakavód.

16:9 Y se quemaron los hijos del 
hombre con el calor grande, y 
blasfemaron el nombre del 
Poderoso, que tiene autoridad 
sobre estas plagas, y no se 
volvieron para darle la gloria.
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 וַיּרֶָק הַחֲמִישִׁי אֶת־קַעֲרָתוֹי 
rַׁעַל־כִּסֵּא הַחַיּהָ וַתֶּחְש

מַלְכוּתָהּ וַינְשְַּׁכוּ אֶת־לְשׁוֹנםָ 
מִכְּאֵב לֵב׃

10 wayáreq hajamishí et-
qa'arató al-kisé hajayáh, 
watejshákh malkhutáh, 
waynashekhú et-leshonám  
mikév lev.

16:10 Y derramó el quinto su 
copa sobre la silla de la bestia;
y se hizo tenebroso su reino, y
se mordían sus lenguas de 
dolor de corazón.

 וַיגְַדְּפוּ אֶת־א8ֱהֵי הַשָּׁמַיםִ יא
מִמַּכְאבָֹם וּשְׁחִינםָ ו8ְא שָׁבוּ

מִמַּעֲשֵׂיהֶם׃

11 waygadefú et-elohé 
hashamáyim mimakhovám, 
ushehinám, weló shavú 
mima'asehém.

16:11 Y blasfemaron al Poderoso 
del cielo por sus dolores, y por 
sus úlceras, y no se volvieron de 
sus obras. 

 וַיּרֶָק הַשִּׁשִּׁי אֶת־קַעֲרָתוֹיב
עַל־הַנּהָָר הַגָּדוֹל נהְַר־פְּרָת
וַיּחֶֶרְבוּ מֵימָיו לְישֵַּׁר מְסִלָּה 

לַמְּלָכִים הַבָּאִים מִמִּזרְָח־
שָׁמֶשׁ׃ 

12 wayáreq hashishí et- 
qa'arató al-hanahár hagadól, 
nehar-perát, wayejervú 
memáw, leyashér mesiláh 
lamelakhím habaím mimizraj-
shámesh.

16:12 Y derramó el sexto su 
copa sobre el río grande, el río
Éufrates; y se secaron sus 
aguas, para que fuese 
preparada la ruta a los reyes 
que vienen del Oriente del sol.

 וָאֵרֶא וְהִנּהֵ מִפִּי הַתַּנּיִן וּמִפִּייג
הַחַיּהָ וּמִפִּי נבְִיא הַשֶּׁקֶר יצְֹאוֹת

ש8ָׁשׁ רוּחוֹת טְמֵאוֹת דּוֹמתֹ 
לִצְפַרְדְּעִים׃

13 waére wehiné mipí hatanín,
umipí hajayáh, umipí neví 
hashéqer, yotseót shalósh rujót
temaót domót litsfarde'ím.

16:13 Y vi, y he aquí de la boca 
del dragón, y de la boca de la 
bestia, y de la boca del profeta 
falso, salieron tres inspiraciones 
inmundas semejantes a ranas.

 כִּי רוּחוֹת הַשֵּׁדִים הֵנּהָ וְהֵן יד
עשֹׂוֹת אוֹתוֹת וְיצְֹאוֹת אֶל־

מַלְכֵי אֶרֶץ וְתֵבֵל כֻּלָּהּ לְאָסְפָם
לְמִלְחֶמֶת הַיּוֹם הַהוּא הַגָּדוֹל 

יוֹם א8ֱהֵי הַצְּבָאוֹת׃

14 ki rujót hashedím hená, 
wehén osót otót, weyotsót 
el-malkhé érets wetével 
kuláh, leasefám lemiljémet 
hayóm hahú hagadól yom 
elohé hatsevaót.

16:14 Porque inspiraciones de 
demonios son ellas, y ellas hacen
señales, y van a los reyes de la 
tierra y de todo el mundo, para 
reunirlos para la batalla de aquel
gran día del Poderoso de los 
Ejércitos. 

 הִננְיִ בָא כְּגַּנּבָ אַשְׁרֵי הַשּׁקֵֹד טו טו טו טו 
וְשׁמֵֹר אֶת־בְּגָדָיו פֶּן־ילrֵֵ עָרםֹ

וְרָאוּ אֶת־עֶרְוָתוֹ׃

15 hinení, va keganáv. ashré 
hashoqéd weshomér et-
begadáw pen-yélekh aróm et-
erwató.

16:15 He aquí, yo vengo como 
ladrón. Dichoso el que vela y 
guarda sus vestiduras, para que 
no ande desnudo, y vean su 
vergüenza. 

 וַיּאֱֶסףֹ אתָֹם אֶל־הַמָּקוֹםיו
הַנּקְִרָא בְעִבְרִית הַר מְגִדּוֹן׃

17 waye'esóf otám et-
hamaqóm haniqrá ve'ivrít har 
meguidó.

16:16 Y los reunió al lugar que se
llama en hebreo Har Meguidó.

 וַיּרֶָק הַמַּלְאrָ הַשְּׁבִיעִי אֶת־יז
קַעֲרָתוֹ בַּאֲוִיר וַיּצֵֵא קוֹל גָּדוֹל

 17 wayareq hamalákh 
hashevi'í et-qa'arató ba'awír, 
wayétse qol gadól mehekhál 

16:17 Y derramó el ángel 
séptimo su copa por el aire; y 
salió una gran voz del templo 
del cielo, del trono, y dijo: 
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מֵהֵיכַל הַשָּׁמַיםִ מִן־הַכִּסֵא
וַיּאֹמֶר הָיהֹ נהְִיתָָה׃

hashamáyim, min-hakisé, 
wayómer: hayó nihyatá.

Hecho está.

 וַיּהְִיוּ קלֹוֹת וּרְעָמִיםיח
וּבְרָקִים וַיהְִי רַעַשׁ גָּדוֹל אֲשֶׁר
8א־הָיהָ כָמהֹוּ לְמִן־הֱיוֹת אָדָם
עַל־הָאָרֶץ כִּי גָדוֹל הָרַעַשׁ עַד־

מְאדֹ׃

18 wayihyú qolót ur'amím 
uveraqím, wayehí ra'ásh 
gadól, ashér lo-hayá 
khamóhu lemin-heyót adám 
al-ha'árets, ki gadól hara'ásh 
ad-meód.

16:18 Y hubo voces y truenos 
y relámpagos; y hubo un 
terremoto grande, que no 
hubo como éste desde que ha 
habido hombre sobre la 
tierra, porque grande fue el 
terremoto, como jamás.

 וְהָעִיר הַגְּדוֹלָה נחְֶלְקָה יט
לִש8ְׁשָׁה חֲלָקִים וַתִּפּלְֹנהָ עָרֵי

הַגּוֹיםִ וַתִּזּכֵָר בָּבֶל הַגְּדוֹלָה
לִפְניֵ א8ֱהִים לָתֶת־לָהּ כּוֹס ייֵן

חֲמַת אַפּוֹ׃

19 weha'ír haguedoláh 
nejleqáh lishlosháh jalaqím, 
watipolnáh aré hagoyím, 
watizakhér bavél 
haguedoláh lifné elohím, 
latet-láh kos yen jamát apó.

16:19 Y la ciudad grande fue 
partida en tres partes, y cayeron 
las ciudades de las naciones; y 
fue recordada la gran Babilonia 
delante del Poderoso, para darle 
la copa del vino del furor de su 
ira.

 וַיּנָסָ כָּל־אִי וְהֶהָרִים 8אכ
 נמְִצָאוּ׃ 

 20 wayanás kol-'í, weharím 
lo nimtsá'u.

16:20 Y huyó toda isla, y los 
montes no fueron hallados. 

 וְאַבְניֵ בָרָד כַּכִּכָּר מִשְׁקָלָם אכ
ירְָדוּ מִן הַשָּׁמַיםִ עַל־בְּניֵ 

הָאָדָם וַיגְַדְּפוּ בְניֵ־הָאָדָם אֶת־
הָא8ֱהִים עַל־אדֹוֹת מַכַּת הַבָּרָד 

כִּי־כָבְדָה מַכָּתוֹ מְאדֹ׃

21 we'avné varad kakikár 
mishqalám yardú min 
hashamáyim al-bené ha'adám, 
waygadefú bené-ha'adám et-
ha'elohím al-odót makát 
habarád; ki-khavdáh makató 
meód.

16:21 Y copioso granizo como de 
un talento cayó del cielo sobre los 
hijos del hombre; y blasfemaron 
los hijos del hombre al Poderoso 
acerca de la plaga del granizo; 
porque copiosa era su plaga 
sobremanera.

חֲזוֹן ישֵׁוּעַ   Jazón Yeshúa Revelación de Yeshúa

פֶּרֶק יז Péreq Yod Záyin Capítulo 17

 וַיּבָאֹ אֶחָד מִן־שִׁבְעָה א
הַמַּלְאָכִים הַנּשְֹׂאִים שֶׁבַע

הַקְּעָרוֹת וַידְַבֵּר אֵלַי לֵאמרֹ בּאֹ
וְאַרְאwֲ אֶת־מִשְׁפַּט הַזּוֹנהָ 
הַגְּדוֹלָה הַיּשֶֹׁבֶת עַל־מַיםִ

רַבִּים׃

1 wayavó ejád min-shiváh 
halamakhim hanosím shéva 
haqe'arót, waydabér eláy 
lemór: bo wearakhá et-
mishpát hazonáh 
haguedoláh, hayoshévet al-
máyim rabím;

17:1 Y vino uno de los siete 
ángeles que tenían las siete 
copas, y habló conmigo, 
diciendo: Ven y te mostraré el 
juicio de la gran ramera, la que 
se sienta sobre muchas aguas;
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אֲשֶׁר זנָוּ אַחֲרֶיהָ מַלְכֵי  2
הָאֲדָמָה וַיּשְִׁכְּרוּ שׁכְֹניֵ תֵבֵל

מִיּיֵן תַּזנְוּתָהּ׃ 

2 ashér zanú ajaréha malkhé 
ha'adamáh, wayishkerú 
shokhné tével miyén 
tazenutáh.

17:2 que han fornicado tras ella 
los reyes de la tierra, y se han 
embriagado los moradores del 
mundo con el vino de su 
prostitución.

וַיּבְִיאֵניִ בָרוּחַ הַמִּדְבָּרָה  3
וָאֵרֶא וְהִנּהֵ אִשָּׁה ישֶֹׁבֶת עַל־

חַיּהָ אֲדֻמָּה כַתּוֹלָע מְלֵאַת 
שְׁמוֹת גִּדּוּפִים וְלָהּ שִׁבְעָה 

רָאשִׁים וְעֶשֶׂר קְרָניָםִ׃ 

3 wayeviéni varúaj hamidbaráh, 
waére wehinéh isháh yoshévet 
al- jayáh adumáh khatolá, 
mele'át shemót guidufím, weláh 
shiváh roshím we'éser 
qeranáyim.

17:3 Y me llevó en el espíritu al 
desierto; y vi y he aquí una 
mujer sentada sobre una bestia 
roja como escarlata, llena de 
nombres blasfemos, y tenía siete
cabezas y diez cuernos.

וְהָאִשָּׁה לְבוּשָׁהּ אַרְגָּמָן וְשָׁניִ  4
וְהִיא מֻכְלָלָה בַּזּהָָב וְאֶבֶן־

יקְָרָה וּפְניִניִם וּבְידָָהּ כּוֹס זהָָב 
מְלֵאָה תוֹעֵבוֹת וְטֻמְאַת

תַּזנְוּתָהּ׃ 

4 weha'isháh levusháh 
argamán weshaní, wehí 
mukhlaláh bazaháv, 
we'éven-yeqaráh ufeniním, 
uveyadáh kos zaháv meleáh 
to'evót, wetumát taznutáh;

17:4 Y la mujer estaba vestida de
púrpura y escarlata, y estaba 
adornada con oro, y piedras 
preciosas y perlas, y en su mano 
una copa de oro llena de 
abominaciones y de la 
inmundicia de su prostitución; 

5 rֶוְעַל־מִצְחָהּ כָּתוּב שֵׁם בְּדֶּר
סוֹד בָּבֶל הַגְּדוֹלָה אֵם הַזּנֹוֹת

וְתוֹעֲבוֹת הָאֲדָמָה׃

5 we'al-mitsjáh katúv shem 
bedérekh: sod, bavél 
hagueduláh, em hazonót 
weto'avót ha'adamáh.

17:5 y en su frente escrito un 
nombre en la forma: Misterio, 
Babilonia la Grande, la Madre de 
las Rameras y de las 
Abominaciones de la Tierra.

וָאֵרֶא אֶת־הָאִשָּׁה שְׁכוּרָה  6
מִדַּם הַקְּדשִֹׁים וּמִדַּם עֵדֵי ישֵׁוּעַ 

וָאֶשְׁתּוֹמֵם עַל־הַמַּרְאֶה שַׁמָּה 
גְדוֹלָה׃

6 waére et-haisháh 
shekhuráh midám 
haqedoshím, umidám éde 
yehshúa; wa'eshtomém al-
maréh shamáh guedoláh.

17:6 Y vi a la mujer embriagada 
de la sangre de los santos, y de la
sangre de los testigos de Yeshúa;
y quedé maravillado por lo que  
vi allí tan grande.

 7 וַיּאֹמֶר אֵלַי הַמַּלְאrָ לָמָּה זּהֶ
הִשְׁתּוֹמַמְתָּ אֲניִ אַגִּיד לwְ אֶת־ 

סוֹד הָאִשָּׁה וְהַחַיּהָ הַנּשֵֹׂאת
אתָֹהּ בַּעֲלַת שִׁבְעַת הָרָאשִׁים

וַעֲשֶׂרֶת הַקְּרָניָםִ׃

7 wayómer eláy hamalákh: 
¿láma zé hishtomamtáh? Aní
aguíd lekhá et-sód ha'isháh, 
wehajayáh hanosét otáh, 
ba'alát shivát haroshím 
wa'aséret haqeranáyim.

17:7 Y me dijo el ángel: ¿Por 
qué esto te maravilla? Yo te 
mostraré el misterio de la 
mujer, y la bestia que la trae, 
que lleva siete cabezas y diez 
cuernos.

הַחַיּהָ אֲשֶׁר רָאִיתָ הִיא הָיתְָה  8
וְאֵיננֶּהָ וְהִיא תַּעֲלֶה מִתְּהוֹם
וְתֵרֵד לַאֲבַדּוֹן וְישְֹׁבֵי הָאָרֶץ

אֲשֶׁר שְׁמָם אֵיננֶּוּ נכְִתָּב בְּסֵפֶר

8 hajayáh ashér raíta, hi 
hayetáh we'enénah, wehí 
ta'aléh mitehóm, wetéred 
la'avadón, weyoshvé ha'árets, 
ashér shemám enénu nikhtáv 

17:8 La bestia que has visto, fue 
y no es; y estará para subir del 
abismo, e irá a la destrucción; y 
los moradores de la tierra, cuyos
nombres no están escritos en el 
libro de la vida desde el día de la
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הַחַיּיִם מִיּוֹם הִוָּסֵד תֵּבֵל
ישְִׁתּוֹמֲמוּ בִּרְאתָֹם אֶת־הַחַיּהָ 
אֲשֶׁר הָיתְָה וְאֵיננֶּהָ וְתָבוֹא׃

beséfer hajayím miyóm 
hiwaséd tével, yishtomamú  
birotám et-hajayáh ashér 
hayetáh we'enénah, wetavó.

fundación del mundo, se 
maravillarán al ver a la bestia 
que era y no es, y vendrá.

זהֶ הַמּוּבָן וּבוֹ חָכְמָה שִׁבְעַת 9
הָרָאשִׁים שִׁבְעַת הָרִים הֵמָּה 
אֲשֶׁר הָאִשָּׁה ישֶֹׁבֶת עֲלֵיהֶם׃ 

9 ze hamuván uvó jokhmáh: 
shivát haroshím shivát harím 
hémah, ashér haisháh yoshévet
alehém.

17:9 Esta es una mente que tiene
sabiduría: Las siete cabezas siete
montes son, que la mujer se 
sienta sobre ellos; 

וְשִׁבְעָה מְלָכִים הֵמָּה חֲמִשָּׁה  10
מֵהֶם נפְָלוּ וְהָאֶחָד ישְֶׁנוֹ

וְהָאַחֵר עוֹד 8א־בָא וְהָיהָ כִּי
יבָוֹא עָמדֹ יעֲַמדֹ לִזמְַן מְעָט׃

10 weshiváh melakhím 
hémah. jamisháh hémah naflú,
weha'ejád yeshnó, weha'ajár 
od lo-vá, wehayáh ki yavó, 
amód ya'amód lizmán meát.

17:10 y siete reyes son. Los cinco
han caído; y el uno es, y el otro 
aun no ha venido; y sucederá 
que cuando vendrá, durar 
durará por tiempo breve.

וְהַחַיּהָ אֲשֶׁר הָיתְָה וְאֵיננֶּהָ  11
וְהוּא שְׁמִיניִ וְהוּא מִן־הַשִּׁבְעָה

וְירֵֵד לַאֲבַדּוֹן׃ 

11 wehajayáh ashér hayetáh, 
we'enénah, wehú sheminí, 
wehú min-hashiváh weyéred 
la'avadón.

17:11 Y la bestia que era, y no
es, él es el octavo, y es de los 
siete, y va a la destrucción.

וְעֶשֶׂר הַקְּרָניַםִ אֲשֶׁר רָאִיתָ  12
עֲשָׂרָה מְלָכִים הֵם אֲשֶׁר 8א־

קִבְּלוּ מַלְכוּת עַד־הֵנּהָ רַק
לְשָׁעָה אַחַת מֶמְשָׁלָה כַמְּלָכִים

יקְַבְּלוּ עִם־הַחַיּהָ׃ 

12 we'éser haqeranáyim ashér 
raíta, asaráh melakhím hem, 
ashér lo-qibelú malkhút ad-
hénah, raq lesha'áh aját 
memshaláh khamelakhím 
yeqabelú im-hajayáh.

17:12 Y los diez cuernos que 
has visto, diez reyes son, que  
no han recibido reino todavía;
sólo por una hora autoridad 
como reyes recibirán con la 
bestia.

וְלָהֶם עֵצָה אֶחָת וְאֶת־כּחָֹם  13
וְאֶת־מֶמְשַׁלְתָּם יתְִּנוּ לַחַיּהָ׃

13 welahém etsáh ejád, we'et-
kojám we'et-memshaltám 
yitenú lajayáh.

17:13 y para ellos hay un 
propósito, y su poder y su 
autoridad darán a la bestia.

הֵמָּה ילִָּחֲמוּ בַשֶׂה וְהַשֶׂה  14
יוּכַל לָהֶם כִּי הוּא אֲדנֹיֵ 

הָאֲדנֹיִם וּמֶלrֶ הַמְּלָכִים וַאֲשֶׁר 
עִמּוֹ קְרוּאִים וּבְחִירִים 

וְנאֱֶמָניִם הֵמָּה׃

14 hémah yilajamú vaséh, 
wehaséh yukhál lahém, ki hu 
adoné ha'adoním umélekh 
hamelakhím; wa'ashér imó 
qeruím, uvehirím, 
wene'emaním hémah.  

17:14 Ellos pelearán contra el 
Cordero, y el Cordero los 
vencerá, porque él es el 
Soberano de soberanos, y el Rey 
de reyes; y los que están con él 
llamados, y elegidos, y fieles son.

וַיּאֹמֶר אֵלָי הַמַּיםִ הָהֵם  15
אֲשֶׁר רָאִיתָ אֲשֶׁר הַזּוֹנהָ ישֶֹׁבֶת 

עֲלֵיהֶם עַמִּים וַהֲמנֹיִם הֵמָּה 

15 wayómer eláy: hamáyim 
hahém ashér raíti hazonáh 
yoshévet alehém, amím 
wahamoním hémah, wegoyím 
uleshonót.

17:15 Y me dijo: Las aguas esas 
que has visto la ramera  sentada 
en ellas, pueblos y multitudes 
son, y naciones y lenguas.
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וְגוֹיםִ וּלְשׁנֹוֹת׃

וְעֶשֶׂר הַקְּרָניַםִ אֲשֶׁר רָאִיתָ  16
וְהַחַיּהָ הֵמָּה ישְִׂנאְוּ אֶת־הַזּוֹנהָ
וְעָשׂוּהָ גַּלְמוּדָה וַעֲרֻמָּה וְאָכְלוּ

אֶת־בְּשָׂרָהּ וְאתָֹהּ ישְִׂרְפוּ
בָאֵשׁ׃ 

16 we'éser haqeraním ashér 
raíta wehajayáh, hémah 
yisneú et-hazonáh, we'asúha
galmudáh wa'arumáh; 
we'akhelú et-besaráh, 
we'otáh yisrefú baésh;

17:16 Y los diez cuernos que 
viste y la bestia, éstos odiarán 
a la ramera, y la harán 
desolada y desnuda; y 
comerán sus carnes, y a ella la
quemarán con fuego;

כִּי הָא8ֱהִים נתַָן בְּלִבָּם 17
לַעֲשׂוֹת אֶת־עֲצָתוֹ וְלַעֲשׂוֹת 

עֵצָה אַחַת וְלָתֵת אֶת־מֶמְשַׁלְתָּם 
לַחַיּהָ עַד כִּי־ישְִׁלְמוּ דִּבְרֵי

הָא8ֱהִים׃ 

17 ki ha'elohím natán 
belibám la'asót et-atsató, 
wela'asót etsáh aját, welatét 
et-memshaltám lajayáh, ad 
ki-yishlemú divré ha'elohím.

17:17 porque el Todopoderoso ha
puesto en sus corazones hacer su
propósito, y actuar en un 
acuerdo, y dar su autoridad a la 
bestia, hasta que sean cumplidas
las palabras del Poderoso.

וְהָאִשָּׁה אֲשֶׁר רָאִיתָ הִיא 18
הָעִיר הַגְּדוֹלָה אֲשֶׁר־הִיא

גבְֶרֶת מַמְלְכוֹת הָאָרֶץ׃

18 weha'isháh ashér raíta, hi 
ha'ír haguedoláh, ashér-hí 
guevéret mamlekhót ha'árets.

17:18 Y la mujer que has visto,
es la ciudad grande, la que es 
señora sobre los reinos de la 
tierra.

חֲזוֹן ישֵׁוּעַ   Jazón Yeshúa Revelación de Yeshúa

פֶּרֶק יח Péreq Yod Jet Capítulo 18

 אַחֲרֵי־כֵן רָאִיתִי מַלְאrָ אַחֵר א
יוֹרֵד מִן־הַשָּׁמָיםִ וְהוּא כַבִּיר־

כּחַֹ וְהָאָרֶץ הֵאִירָה מִכְּבדֹוֹ׃ 

1 ajaré-khén raíti malákh ajér 
yoréd min-hashamáyim wehú 
khabír-kóaj, weha'árets heiráh 
mikevodó.

18:1 Después de esto vi a otro 
ángel descender del cielo y tenía 
gran autoridad, y la tierra se 
iluminó con su gloria.

וַיּקְִרָא בְּקוֹל עזֹ לֵאמרֹ נפְָלָה  2
נפְָלָה בָּבֶל הַגְּדוֹלָה וַתְּהִי נוְֵה 

שְׂעִירִים וּמִשְׁמָר לְכָל־רוּחַ 
טָמֵא וּמִשְׁמָר לְכָל־עוֹף טָמֵא

וְנמְִאָס׃

2 wayiqrá beqól oz lemór: 
nafláh, nafláh, nifláh bavél 
haguedoláh; watehí newéh 
se'irím, umishmár lekhól 
rúaj tamé, umishmár lekhól-
óf tamé wenimás.

18:2 Y proclamó con voz potente
diciendo: "Ha caído, ha caído 
Babilonia la grande; y se ha 
hecho habitación de demonios, y
guarida de todo espíritu 
inmundo, y guarida de toda ave 
inmunda y aborrecible. 

כִּי מִיּיֵן חֲמַת זנְוּתָהּ שָׁתוּ 3
כָּל־הַגּוֹיםִ וּמַלְכֵי אֶרֶץ זנָוּ

3 ki miyén jamát zenutáh 
shatú kol-hagoyím; umalkhé
érets zanú ajaréha, wesojaré 

18:3 Porque del vino del furor de
su prostitución han bebido todas
las naciones; y los reyes de la 
tierra han fornicado tras ella, y 
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אַחֲרֶיהָ וְסחֲֹרֵי אֶרֶץ מִשִּׁפְעַת 
תַּעֲנגֶֻיהָ הֶעֱשִׁירוּ׃ 

érets mishifát ta'anuguéha 
ha'eshirú. 

los mercaderes de la tierra de la 
abundancia de sus deleites se 
han enriquecido . 

וָאֶשְׁמַע קוֹל אַחֵר מִן־הַשָּׁמַיםִ  4
אמֵֹר צְאוּ מִמֶּנּהָ עַמִּי פֶּן־ 

תִּתְחַבְּרוּ אֶל־חַטּאֹתֶיהָ וּפֶן־ 
תֻּכּוּ מִמַּכּוֹתֶיהָ׃ 

4 wa'eshmá qol ajár min-
hashamáyim omér: tseú 
mimenáh, imí, pen-titjaberú 
el-jatotéha, ufen-tukhú 
mimakotéha;

18:4 Y oí otra voz del cielo 
decir: Salgan de ella, pueblo 
mío, no sea que participen de 
sus pecados, y reciban de sus 
plagas; 

כִּי־חַטּאֹתֶיהָ הִגִּיעוּ עַד־ 5
לַשָּׁמָיםִ וַיּזִכְּרֹ א8ֱהִים אֶת־ 

עֲוֹנוֹתֶיהָ׃ 

5 ki-jatotéha higui'ú ad-
lashamáyim, wayizkór 
elohím et-avonotéha.

18:5 porque sus pecados han 
llegado hasta el cielo, y ha 
recordado el Poderoso las 
maldades de ella. 

שַׁלְּמוּ־לָהּ גְּמוּלָהּ שֶׁגָּמְלָה  6
לָכֶם וַעֲשׂוּ־לָהּ כִּפְלַיםִ כְּפָעֳלָהּ

בַּכּוֹס אֲשֶׁר מָסְכָה מִסְכוּ־לָהּ
כִּפְלָיםִ׃

6 shalmú-láh guemuláh 
shegamláh lakhém, wa'asu-
lah pifláyim kefa'aláh, bakós
ashér maskháh, miskhu-láh 
kifláyim.

18:6 Páguenle como ella les ha 
pagado, y según sus obras 
páguenle al doble; en la copa 
que ella mezcló, mézclenle 
doblado.

כַּאֲשֶׁר הִתְרוֹמֲמָה וְהִתְעַנּגְָה  7
כֵּן תְּנוּ־לָהּ חֵבֶל וָאֵבֶל כִּי

אָמְרָה בִלְבָבָהּ אֲניִ ישַָׁבְתִּי 
מַלְכָּה ו8ְא אֶהְיהֶ אַלְמָנהָ וְאֵבֶל 

8א אֶרְאֶה׃

7 ka'ashér hitromamáh, 
wehit'anegáh, ken tenu-láh 
jével wa'ével; ki ameráh 
vilvaváh: aní yashávti 
malkáh, weló ehyéh 
almanáh, we'ével lo eréh.

18:7 Cuanto ella se ha 
glorificado, y ha vivido en 
deleites, así denle de tormento y 
llanto; porque ella dice en su 
corazón: Yo estoy sentada reina, 
y no seré viuda, y llanto no veré.

עַל־כֵּן בְּיוֹם אֶחָד תָּבאֹנהָ 8
מַכּוֹתֶיהָ מָוֶת וְאֵבֶל וְרָעָב 

וְנשְִׂרְפָה בְּמוֹ־אֵשׁ כִּי חָזקָ יהוה
א8ֱהִים הַשּׁפֵֹט אתָֹהּ׃ 

8 al-kén beyóm ejád tavonáh
makotéha, máwet we'ével 
wera'áv, wenisrefáh bemó-
esh; ki jazáq Yahwéh elohím
hashofét otáh.

18:8 Por lo cual en un día 
vendrán sus plagas, muerte y 
llanto y hambre, y será quemada
con su fuego; porque fuerte es 
Yahweh el Poderoso que la 
juzgará. 

וּבָכוּ וְסָפְדוּ עָלֶיהָ מַלְכֵי־אֶרֶץ  9
אֲשֶׁר זנָוּ וְהִתְעַנּגְוּ עִמָּהּ כִּי

ירְִאוּ אֶת־עֲשַׁן שְׂרֵפָתָהּ׃ 

9 uvakhú wesafdú aléha 
malkhé-érets, ashér zanú 
wehit'anegú immáh, ki yirú 
et-ashán serefatáh,

18:9 Y llorarán y se lamentarán 
sobre ella los reyes de la tierra, los 
cuales han fornicado y se han 
deleitado con ella, porque verán el 
humo de su incendio, 

וּמֵרָחוֹק יעַַמְדוּ מִפְּניֵ אֵימַת 10
עִנּוּיהָּ וְאָמְרוּ אוֹי אוֹי לrָ בָּבֶל

הָעִיר הַגְּדוֹלָה הָעִיר הַחֲזקָָה 

10 umerajóq ya'amdú mipené 
emát inuyáh, ya'amerú: oy, oy 
lakh bavél, ha'ír haguedoláh, 
ha'ír hajazaqáh, ki-vesha'áh aját 
ba mishpatékh.

18:10 y estando lejos por el 
temor de su tormento, dirán: 
¡Ay, ay, de ti Babilonia, la gran 
ciudad, la ciudad fuerte; porque 
en una hora vino tu juicio!
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כִּי־בְשָׁעָה אַחַת בָּא מִשְׁפָּטrֵ׃ 

וְסחֲֹרֵי הָאָרֶץ בּכִֹים 11
וּמִתְאַבְּלִים עָלֶיהָ כִּי עַתָּה 8א־

יקְִנהֶ עוֹד אִישׁ אֶת־מַשָׂא 
אֳניִּוֹתָם׃

11 usojaré ha'árets bokhím 
umitabelím aléha, ki atáh lo-
yiqné od ish et-masá 
aniyotám;

18:11 Y los mercaderes de la 
tierra lloran y se lamentan sobre
ella, porque ahora no comprará 
más nadie sus mercaderías;

אֶת־מַשָׂא זהָָב וָכֶסֶף וְאֶבֶן  12
יקְָרָה וּפְניִניִם וּבוּץ וְאַרְגָּמָן

וּמֶשִׁי וְשָׁניִ וְכָל־עֲצֵי בשֶֹׂם
וְכָל־כְּלֵי שֶׁנהְַבִּים וְכָל־כְּלֵי עֵץ
יקָָר וּכְלֵי נחְשֶׁת וּבַרְזלֶ וָשָׁישִׁ׃ 

12 et-masá zaháv, wakhésef, 
we'éven weqaráh, ufeniním, 
uvúts, we'argamán, uméshi, 
weshaní, wekhól-atsé vóshem, 
wekhól kelé shenhabím wekhól-
kelé etz yaqár, ukhelé nejóshet, 
uvarzél, washáyish;

18:12 mercadería de oro, y plata,
y piedras preciosas, y perlas, y 
lino fino, y púrpura, y seda, y 
escarlata, y de toda madera de 
olor, y todo vaso de marfil, y 
todo vaso de madera preciosa, y 
objeto de cobre, y de hierro, y de
mármol; 

וְקִנּמָוֹן וַאֲמוֹמוֹן וּקְטרֶֹת 13
סַמִּים וּמרֹ וּלְבוֹנהָ וְייַןִ וָשֶׁמֶן 

וְסלֶֹת וְחִטִּים וּמִקְנהֶ וָצאֹן
וְסוּסִים וּמַרְכָּבוֹת וַעֲבָדִים

וְנפֶֶשׁ אָדָם׃

13 weqinamón wa'amomón 
uqetóret, samím, umór, 
ulevonáh, weyáyin, washémen,
wesólet, wejitím umiqnéh, 
watsón, wesusím, umarkavót, 
wa'avadím, wenéfesh adám.

18:13 y canela, y fragancias, e 
incienso, especias, y mirra, y 
olívano, y vino, y aceite, y harina
selecta, y trigo, y bestias, y 
ovejas; y caballos, y de carros, y 
de siervos, y de alma de hombre.

וְהַמְּגָדִים מַחְמַד נפְַשrֵׁ אָזלְוּ 14
מִמrֵּ וְכָל־שָׁמֵן וּמַצְִהִיר אָבַד

מִמrֵּ ו8ְא תִמְצָא עוֹד׃ 

14 wehamegadím majmád 
nafshékh azelú mimékh; 
wekhól-shamén umatsehím 
avád mimékh, weló timtsá od.

18:14 Y las delicias que desea tu 
alma se apartaron de ti; y todo 
los exquisito y excelente se han 
apartado de ti, y no lo hallarás 
más. 

וְרכְֹלֵיהֶם אֲשֶׁר הֶעֱשִׁירוּ 15
מִמֶּנּהָ יעַַמְדוּ מֵרָחוֹק מִפְּניֵ

אֵימַת עִנּוּיהָּ וּבָכוּ וְהִתְאַבָּלוּ׃

15 werokhlehém ashér 
ha'eshíru miménah, ya'amdú 
marajóq mipené imát inuyáh, 
uvakhú wehitabalú,

18:15 Y los mercaderes de estas 
cosas que se han enriquecido de 
ellas, se pararán lejos por el 
terror de su tormento, y llorarán
y lamentarán,

וְאָמְרוּ אוֹי אוֹי הָעִיר 16
הַגְּדוֹלָה הַמְכֻסָּה שֵׁשׁ וְאַרְגָּמָן

וְשָׁניִ וּמֻכְלָלָה זהָָב וְאֶבֶן יקְָרָה
וּפְניִניִם כִּי־בְשָׁעָה אַחַת הָחֳרַב 

הָעשֶֹׁר הַגָּדוֹל הַזּהֶ׃

16 we'amerú: oy, oy ha'ír 
haguedoláh, hamekhusáh 
shesh, we'argamán, weshani, 
umukhlaláh zaháv, yeqarah 
ufeniním, ki-vesha'áh aját 
hajaráv ha'oshér hagadól hazé.

18:16 y dirán: ¡Ay, ay de la gran 
ciudad, que estaba vestida de 
lino fino, y de escarlata, y de 
grana, y estaba adornada con 
oro, y de preciosas piedras y de 
perlas! Porque en una hora ha 
sido consumida la riqueza 
grande esta. 

וְכָל־חבֵֹל וְכָל־בַּעַל־מַעֲברֶֹת 17
וְהַמַּלָּחִים וְכָל־עשֵֹׂי מְלָאכָה 

17 wekhól-jovél, wekhol-
ba'al-ma'avorét, wehamalajím 
wekhól-osé melakháh bayám 

18:17 Y todo piloto, y todos los 
que dueños de naves, y los 
marineros, y todos los que hacen
labor en el mar, se pararon lejos;
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בַּיּםָ עָמְדוּ מֵרָחוֹק׃ amedú merajóq;

וַיּצְִעֲקוּ בִּרְאתָֹם עֲשַׁן  18
שְׂרֵפָתָהּ וַיּאֹמְרוּ מִי בֶעָרִים

כָּעִיר הַגְּדוֹלָה׃

18 wayits'aqú birotám ashán
serefatáh, wayomerú: ¿mi 
be'arím ka'ír haguedoláh?

18:18 y gritaron al ver el humo 
de su incendio, y dijeron: ¿Cuál 
de las ciudades era como la gran
ciudad?

וַיּזִרְְקוּ עָפָר עַל־רָאשֵׁיהֶם 19
וַיּצְִעֲקוּ בָּכהֹ וְסָפוֹד לֵאמרֹ אוֹי

אוֹי הָעִיר הַגְּדוֹלָה אֲשֶׁר־בָּהּ
הֶעֱשִׁירוּ מֵהוֹנהָּ כּלֹ אֲשֶׁר־לָהֶם

אֳניִּוֹת בַּיּםָ כִּי־בְשָׁעָה אַחַת 
הָחֳרָבָה׃

19 wayizreqú afár al-
roshehém; wayits'aqú 
bakhóh wesafód lemór: oy, 
oy ha'ír haguedoláh ashér-
báh he'eshirú mehonáh kol 
ashér-lahém anitó bayám, 
ki-vesha'áh aját hajaraváh.

18:19 Y echaron polvo sobre sus 
cabezas; y gritaron, con lloro y 
lamento, diciendo: ¡Ay, ay de la 
gran ciudad, en la cual se 
enriquecieron de sus riquezas 
todos los que tenían naves en el 
mar; que en una hora quedó 
desolada! 

רָנּוּ עָלֶיהָ הַשָּׁמַיםִ  20
וְהַשְּׁלִיחִים הַקְּדשִֹׁים וְהַנּבְִיאִים
כִּי־שָׁפַט א8ֱהִים אֶת־מִשְׁפַּטְכֶם 

מִמֶּנּהָ׃

20 ranú aléha, hashamáyim, 
wehashelijím haqedoshím, 
wehavevi'ím, ki-shafát 
elohím et-mispatkhém 
miménah.

 18:20 Alégrense sobre ella, 
cielos, y los apóstoles santos, y 
los profetas; porque ha vengado 
el Poderoso la causa de ustedes 
en ella. 

 21 וַיּשִָׂא מַלְאrָ נוֹרָא אֶבֶן
גְּדוֹלָה כְּפֶלַח רֶכֶב וַיּשְַׁלִיכֶהָ 

אֶל־תּוrֹ הַיּםָ וַיּאֹמַר כָּכָה
תֻּשְׁלrַ בְּמַעֲרָצָה בָּבֶל הָעִיר 

הַגְּדוֹלָה ו8ְא תִּמָּצֵא עוֹד׃

21 wayisáh malákh noráh éven
guedoláh kefelaj rékhev, 
wayashlikhéha el-tókh hayám,
wayomár: kakháh tushlákh 
bema'aratsáh bavél, ha'ír 
haguedoláh, weló timatséh od.

18:21 Y tomó un ángel temible 
una piedra grande como piedra 
de molino, y la arrojó dentro del 
mar, y dijo: Así será lanzada con 
violencia Babilonia, la gran 
ciudad, y no será hallada más. 

וְקוֹל הַמְנגְַּניִם בְּכִנּוֹר 22
וְהַמְזמְַּרִים וּמְחַלְּלִים בַּחֲלִילִים
וּמַחְצְרִים בַּחֲצצְֹרוֹת בַּל־ישִָּׁמַע 

עוֹד בְּתוֹכrֵ וְכָל־חָרָשׁ וְחשֵֹׁב
בַּל־ימִָּצֵא בrָ עוֹד וְקוֹל רֵחַיםִ

בַּל־ישִָּׁמַע עוֹד בְּקִרְבrֵּ׃

22 weqól hamnaguením 
bekhinór, wehamzamerím, 
umejalelím bajalilím umajtserím 
bajatsotserót bal-yishamá od 
betokhékh, wekhol jarásh 
wejoshév bal-yimatsé vakh od, 
weqol rejayím bal-yishamá od 
beqirbékh.

18:22 Y voz de tañedores de 
arpas, y de músicos, y de 
tañedores de flautas y de 
trompetas, no será oída más en 
ti; y todo artífice de cualquier 
oficio, no será más hallado en ti; 
y el sonido de muela no será más
en ti oído.

וְאוֹר נרֵ 8א־יאִָיר לrָ עוֹד 23
וְקוֹל חָתָן וְקוֹל כַּלָּה 8א־ישִָּׁמַע 
בrָּ עוֹד כִּי כִנעְָניrִַ הָיוּ נכְִבַּדֵּי 

אֶרֶץ וּבִכְשָׁפַיrִ נדְִּחוּ כָל־

23 we'ór ner lo-yaír lakh od, 
weqól jatán weqól kaláh lo-
yishamá bakh od, ki 
khinanáyikh hayú nikhbadé 
érets, uvikhshafayikh nideju 

18:23 Y luz de lámpara no 
alumbrará en ti más; y voz de 
novio y voz de novia no será en ti 
oída más; porque tus mercaderes 
eran los magnates de la tierra; y 
en tus hechicerías fueron 
engañadas todas las naciones. 
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הַגּוֹיםִ׃ khol-hagoyím. 

וּבָהּ נמְִצָא דַּם הַנּבְִיאִים 24
וְהַקְּדשִֹׁים וְכָל־הֲרוּגֵי אָרֶץ׃

24 uváh nimtsá dam hanevi'ím
wehaqedoshím, wekhól-
harugué árets.

18:24 Y en ella fue hallada la sangre
de los profetas y de los santos, y de 
todos los muertos en la tierra.

.........................................................

חֲזוֹן ישֵׁוּעַ   Jazón Yeshúa Revelación de Yeshúa

טפֶּרֶק י  Péreq Yod Tet Capítulo 19

 אַחֲרֵי־כֵן שָׁמַעְתִּי קוֹל גָּדוֹלאַ
כְּקוֹל הָמוֹן רַב בַּשָּׁמַיםִ

הָאמְֹרִים הַלֲלוּיהָּ הַישְׁוּעָה 
וְהַכָּבוֹד וְהָעזֹ לֵא8הֵינוּ׃ 

1 ajaré-khén shamáti qol gadól
keqól hamón rav bashamáyim 
ha'omerím: haleluyáh 
hayeshuáh wehakavód 
weha'ód lelohénu. 

19:1 Después de esto oí una gran
voz como voz de una gran 
multitud en el cielo, que decían: 
Haleluyáh: La salvación y la 
honra y la gloria y el poder son 
de nuestro Poderoso. 

כִּי־אֱמֶת וְישָָׁר מִשְׁפָּטָיו כִּי־  2
הֵשִׁיב גְּמוּל עַל־הַזּוֹנהָ הַגְּדוֹלָה 

אֲשֶׁר־הִשְׁחִיתָה אֶת־הָאָרֶץ 
בְּתַזנְתָֻהּ לִדְרשֹׁ מִיּדָָהּ אֶת־דַּם־ 

עֲבָדָיו׃

2 ki-emét weyashár 
mishpatáw, ki heshív guemúl 
al-hazonáh haguedoláh, ashér 
hishejitáh et-ha'árets 
betaznutáh lidrósh miyadáh et-
dam-avadáw.

19:2 Porque verdaderos y justos 
son sus juicios; porque él 
respondió con pago a la gran 
ramera, que ha corrompido la 
tierra con su prostitución, y ha 
vengado de la mano de ella la 
sangre de sus siervos.

וַיּאֹמְרוּ שֵׁניִת הַלֲלוּיהָּ 3
וַעֲשָׁנהָּ יעֲַלֶה לְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים׃

3 wayomerú shenít: haleluyáh.
Wa'ashanáh ya'alé le'olmé 
olamím.

19:3 Y dijeron por segunda vez: 
¡Haleluyáh! Y su humo subió 
por siglos de siglos.

וְעֶשְׂרִים וְאַרְבָּעָה הַזּקְֵניִם 4
וְאַרְבַּע הַחַיּוֹת נפְָלוּ עַל־פְּניֵהֶם

וַיּשְִׁתַּחֲווּ לֵא8הִים הַיּשֵֹׁב עַל־
הַכִּסֵּא וַיּאֹמְרוּ אָמֵן הַלֲלוּיהָּ׃ 

4 we'esrím we'arba'áh 
hazekením we'arbá hajayót 
naflú al-penehém wayishtajawú
lelohím hayoshév al-hakiséh 
wayomerú: amén haleluyáh.

19:4 Y los veinte y cuatro 
ancianos y las cuatro animales 
se inclinaron sobre sus rostros y 
se postraron al Poderoso que 
estaba sentado sobre el trono, y 
dijeron: Amén; haleluyáh.

וְקוֹל יוֹצֵא מִן־הַכִּסֵּא וַיּאֹמַר 5
הַלֲלוּ אֶת־א8ֱהֵינוּ כָּל־עֲבָדָיו 

וִירֵאָיו הַקְּטַנּיִם עִם־הַגְּדוֹלִים׃

5 weqól yotsé min-hakisé 
wayomár: halalú et-elohénu 
kol-avadáw wireáw, 
haqetaním im-haguedolím

19:5 Y una voz salió del trono, y 
dijo: Alaben a nuestro Poderoso 
todos sus siervos, y los que le 
temen, los pequeños con los 
grandes. 

וָאֶשְׁמַע קוֹל כְּקוֹל הָמוֹן רַב  6
וּכְקוֹל מַיםִ רַבִּים וּכְקוֹל 

רְעָמִים חֲזקִָים וַיּאֹמְרוּ הַלֲלוּיהָּ

6 wa'eshmá qol keqól hamón rav,
ukheqól máyim máyim rabím 
ukheqól re'amím jazaqím 
wayomerú: haleluyáh ki-malákh 

19:6 Y oí una voz como voz de una 
gran multitud, y como el ruido de 
muchas aguas, y como la voz de 
truenos potentes, decían: 
Haleluyah: porque reina nuestro 
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כִּי־מָלrַ א8ֱהֵינוּ יהוה צְבָאוֹת׃ elohénu Yahwéh tsevaót. Poderoso Yahweh de los Ejércitos.

נשְִׂמְחָה וְנגִָילָה וְנתְִּנהָ לוֹ 7
הַכָּבוֹד כִּי בָאָה חֲתֻנּתַ הַשֶׂה 

וְאִשְׁתּוֹ הִתְקַדָּשָׁה׃ 

7 nishmejáh wenaguiláh 
wenitenáh lo hakavód, ki 
va'ah jatunát haséh we'ishtó 
hateqadasháh.

19:7 Gocémonos y alegrémonos 
y démosle gloria; porque han 
venido las bodas del Cordero, y 
su esposa se ha aparejado. 

וַיּנִּתֶָן לָהּ לִלְבּשֹׁ בּוּץ טָהוֹר  8
וָצַח כִּי הַבּוּץ הוּא צִדְקוֹת

הַקְּדשִֹׁים׃

8 wayinatén lah lilbósh butz 
tahór watsáj, ki habuts hu 
tsidqót haqedoshím.

19:8 Y le fue dado vestirse de 
lino puro y brillante; porque el 
lino fino son las justicias de los 
santos.

וַיּאֹמֶר אֵלַי כְּתבֹ אַשְׁרֵי 9
הַקְּרוּאִים אֶל־מִשְׁתֵּה חֲתֻנּתַ

הַשֶׂה וַיּאֹמֶר אֵלַי אֵלֶּה
הַדְּבָרִים אֱמֶת הֵם דִּבְרֵי 

א8ֱהִים׃

9 wayómer eláy: ketóv: 
ashré haqeruím el-mishtéh 
jatunát haséh. Wayómer 
eláy: éleh hadevarím emét  
hem divré elohím.

19:9 Y él me dijo: Escribe: 
Dichosos los invitados a la 
cena de boda del Cordero. Y 
me dijo: Estas palabras 
verdaderas son, palabras del 
Poderoso.

וָאֶפּלֹ לְרַגְלָיו לְהִשְׁתַּחֲוֹת לוֹ 10
וַיּאֹמֶר אֵלַי רְאֵה אַל־תַּעֲשֶׂה־
wְּוְחָבֵר ל wֹזּאֹת עֶבֶד אֲניִ כָּמו

וּלְאַחֶיw אֲשֶׁר עֵדוּת ישֵׁוּעַ 
בְּפִיהֶם הִשְׁתַּחֲוֵה לֵא8הִים כִּי

עֵדוּת ישֵׁוּעַ הִיא רוּחַ הַנּבְוּאָה׃

10 wa'efól leragláw 
lehishtajawót lo, wayómer eáy:
reéh el-ta'aséh-zót, éven aní 
kamókha, wejavér lekhá 
ulejekha ashér edút Yeshúa 
befihém; hishtaawéh lelohím, 
ki edút Yeshúa hi rúaj 
hanevuáh.

19:10 Y yo me eché a sus pies 
para postrarme a él, y me dijo: 
Mira que no lo hagas; siervo soy 
yo como tú, y compañero tuyo y 
de tus hermanos que el 
testimonio de Yeshúa está en 
sus bocas; póstrate al Poderoso; 
porque el testimonio de Yeshúa 
es la inspiración de la profecía. 

וָאֵרֶא אֶת־הַשָּׁמַיםִ נפְִתָּחִים 11
וְהִנּהֵ־סוּס לָבָן וְהָרכֵֹב עָלָיו

יקִָּרֵא לוֹ נאֱֶמָן וַאֲמִתִּי וּבְצֶדֶק 
הוּא שׁפֵֹט ו8ְחֵם׃ 

11 wa'ére et-hashamáyim 
niftajím, wehinéh-sus laván, 
weharokhév aláw yiqaré lo 
ne'emán wa'amití, uvetsédeq 
hu shofét welojém. 

19:11 Y vi los cielos abiertos; y 
he aquí un caballo blanco, y el 
que estaba montado en él, era 
llamado Fiel y Verdadero, y 
con justicia juzga y combate.

וְעֵיניָו כְּלַבַּת־אֵשׁ וַעֲטָרוֹת 12
הַרְבֵּה בְּראֹשׁוֹ וְלוֹ שֵׁם כָּתוּב 

אֲשֶׁר 8א־ידַָע אִישׁ כִּי אִם־הוּא 
 לְבַדּוֹ׃ 

12 we'enáw kelavát-esh, 
we'atarót harbéh beroshó 
weló shem katúv ashér lo-
yadá ish ki im-hu levadó.

19:12 Y sus ojos eran como 
llama de fuego, y muchas 
coronas había en su cabeza; y 
tenía un nombre escrito que no 
conocía nadie sino él solamente.

וְהוּא לָבוּשׁ לְבוּשׁ מְאָדָּם  13
בַּדָּם וּשְׁמוֹ נקְִרָא דְּבַר

13 wehú lavúsh levúsh 
me'adám badám, ushemó 
niqrá devár ha'elohím.

19:13 Y estaba vestido de una 
vestidura ensangrentada con 
sangre: y su nombre es llamado 
el Verbo del Poderoso.
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הָא8ֱהִים׃ 

וְצִבְאוֹת הַשָּׁמַיםִ יצְֹאִים 14
אַחֲרָיו עַל־סוּסִים לְבָניִם וְהֵם

מְלֻבָּשִׁים בִּגְדֵי־בוּץ לָבָן 
וְטָהוֹר׃

14 wetsivót hashamáyim 
yitsím ajaráw al-susím 
levaním, wehém 
melubashím bigdé-vuts, 
laván wetahór.

19:14 Y los ejércitos del cielo 
seguían tras él en caballos 
blancos, y estaban vestidos de
lino fino, blanco y puro. 

וּמִפִּיו יצֵֹאת חֶרֶב חַדָּה 15
לְהַכּוֹת אֶת־הַגּוֹיםִ וְהוּא ירְִעֵם
בְּשֵׁבֶט בַּרְזלֶ וְהוּא דרrֵֹ פּוּרַת
ייֵן חֲמַת־אַף א8ֱהֵי הַצְּבָאוֹת׃

15 umipiw yotsét jérev 
jadáh, lehakót et-hagoyím; 
wehú yirém beshévet barzél,
wehú dorékh purát yen 
jamát-áf elohé hatsevaót.

19:15 Y de su boca sale una 
espada aguda, para herir a las 
naciones: y él las regirá con vara 
de hierro; y él pisa el lagar del 
vino del furor y la ira del 
Poderoso de los ejércitos. 

וְעַל־בִּגְדוֹ וְעַל־ירְֵכוֹ כָּתוּב 16
שֵׁם מֶלrֶ הַמְּלָכִים וַאֲדנֹיֵ 

הָאֲדנֹיִם׃

16 we'al-bigdó we'ál-yerekhó 
katúv shem: mélekh 
hamelakhím wa'adón 
ha'adoním.

 19:16 Y en su vestidura y en su 
muslo tiene escrito este nombre:
Rey de Reyes y Soberano de 
Soberanos. 

וָאֵרֶא מַלְאrָ אֶחָד עמֵֹד 17
בַּשָּׁמֶשׁ וַיּזִעְַק קוֹל גָּדוֹל וַיּאֹמֶר
אֶל־צִפּוֹר כָּל־כָּנףָ אֲשֶׁר־תָּעוּף

בַּחֲצִי הַשָּׁמַיםִ בּאֹוּ וְהֵאָסְפוּ
עַל־זבֶַח הַגָּדוֹל אֲשֶׁר לֵא8הִים׃

17 wa'ére malákh ejád oméd 
bashamésh, wayizáq qol gadól
wayómer: el-tzipór kol-kanáf 
ashér-ta'úf bajatzí hashamáyim
bo'ú weha'asfú al-zevaj 
hagadól ashér lelohím,

19:17 Y vi a un ángel parado 
en el sol, y clamó con gran voz
y dijo: A todas las aves que 
vuelan en medio del cielo, 
vengan, y reúnanse para la 
gran cena que es del 
Poderoso, 

וַאֲכַלְתֶּם בְּשַׂר מְלָכִים וּבְשַׂר  18
שָׂרֵי אֲלָפִים וּבְשַׂר גִּבּוֹרִים 

וּבְשַׂר סוּסִים וְרכְֹבֵיהֶם וּבְשַׂר 
כָּל־בְּניֵ חוֹרִים וַעֲבָדִים 
הַקְּטַנּיִם עִם־הַגְּדוֹלִים׃

18 wa'akhaltém besár 
melakhím, uvesár saré 
alafím, uvesár guiborím, 
uvesár susím, urokhvehém, 
uvesár kol-bené jorím 
wa'avadím, haqetaním im-
haguedolím.

19:18 para que coman carne de 
reyes, y carne de príncipes de 
miles, y carne de héroes, y carne 
de caballos, y de los que están 
montados en ellos; y carnes de 
todos los libres y siervos, los 
pequeños y los grandes.

וָאֵרֶא אֶת־הַחַיּהָ וּמַלְכֵי  19
הָאָרֶץ וַאֲגַפֵּיהֶם נקְִהָלִים 

לַעֲשׂוֹת מִלְחָמָה עִם־הָרכֵֹב 
עַל־הַסּוּס וְעִם־צְבָאוֹ׃

19 wa'ére et-hajayáh umalkhé
haárets wa'agapehém 
niqhalím la'asót miljamáh im-
harokhév al-hasús, we'al-
tsevaó.

19:19 Y vi a la bestia, y a los 
reyes de la tierra y sus hordas, 
congregados para hacer guerra 
con el que estaba sentado sobre 
el caballo, y contra su ejército.

וַתִּתָּפֵשׂ הַחַיּהָ וּנבְִיא הַשֶּׁקֶר 20
אִתָּהּ אֲשֶׁר־עָשָׂה הָאוֹתוֹת

20 watitafes hajayáh uneví 
hashéqer itáh ashér-asáh 
ha'otót lefanéha, wehidíaj 

19:20 Y fue apresada la bestia , y 
el falso profeta con ella, que había
hecho las señales delante de ella, 
había engañado con ellas a los 
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לְפָניֶהָ וְהִדִּיחַ בָּהֶן אֶת־נשְֹׂאֵי 
תָּו־הַחַיּהָ וְהַמִּשְׁתַּחֲוִים לְצַלְמָהּ
וּשְׁניֵהֶם הֻשְׁלְכוּ חַיּיִם בַּאֲגַם־

הָאֵשׁ הַבּעֵֹר בְּגָפְרִית׃

bahén et-noseré taw-hajayáh 
wehamishtajawím letsalmah. 
ushenehém hushlekhú jayím 
ba'aga-haésh haboér begaferít.

que recibieron la taw de la 
bestia, y se habían postrado a su 
imagen. Estos dos fueron 
lanzados vivos  dentro de un 
lago de fuego que arde con 
azufre.

21 וְהַנּשְִׁאָרִים נהֶֶרְגוּ בַחֶרֶב 
הַיּוֹצֵאת מִפִּי־הָרכֵֹב עַל־הַסּוּס

 וְכָל־הָעוֹף שָׂבְעוּ מִבְּשָׂרָם׃

21 wehanisharím nehergú 
vajérev hayotsét mifi-
harokhév al-hasús, wekhól-
ha'óf savú mibesarám.

19:21 Y los demás fueron muertos 
con la espada que salía de la boca 
del que estaba montado en el 
caballo, y todas las aves se 
hartaron de la carne de ellos.

.................................................................

חֲזוֹן ישֵׁוּעַ   Jazón Yeshúa Revelación de Yeshúa

כפֶּרֶק   Péreq Kaf Capítulo 20

 וָאֵרֶא מַלְאrָ יוֹרֵד מִן־כ
הַשָּׁמָיםִ וּבְידָוֹ מַפְתֵּחַ הַתְּהוֹם

 וְכֶבֶל גָּדוֹל׃ 

1 wa'ére malákh yoréd min-
hashamáyim, uveyadó 
maftéaj hatehóm wekhével 
gadól.

20:1 Y vi un ángel descender 
del cielo, y en su mano tenía 
la llave del abismo y una gran 
cadena. 

וַיּתְִפּשֹׂ אֶת־הַתַּניִן אֶת־הַנּחָָשׁ 2
הַקַּדְמוֹניִ הוּא הַמַּלְשִׁין וְהוּא
הַשָׂטָן וַיּאַַסְרֵהוּ אֶלֶף שָׁניִם׃

2 wayitpós et-hatanín, et-
hanajásh haqadmoní, hu 
hamalshín wehú hasatán, 
wayasrehú élef shaním;

 20:2 Y prendió al dragón, a la
serpiente antigua, que es el 
diablo y es el Satán, y lo ató 
por mil años;

וַיּשְַׁלִיכֵהוּ אֶל־תְּהוֹם וַיּסְִגּרֹ 3
עָלָיו וַיּחְַתּםֹ עָלָיו לְמַעַן אֲשֶׁר
8א־ידִַּיחַ עוֹד אֶת־הַגּוֹיםִ עַד־ 
מ8ְאת אֶלֶף הַשָּׁניִם וְאַחֲרֵי־כֵן

יתַֻּר לִזמְַן מִצְעָר׃

3 wayashlikhéhu el-tehóm, 
wayisgór aláw, wayajtóm 
aláw, lemá'an ashér lo-yadíaj
od et-hagoyím, ad-melót 
élef hashaním, we'ajare-
khén yutár lizmán mitse'ár.

20:3 y lo arrojó al abismo, y lo 
encerró, y selló sobre él, para 
que no engañe más a las 
naciones, hasta que se cumplan 
mil años, y después de esto es 
necesario que sea desatado un 
poco de tiempo. 

וָאֵרֶא כִסְאוֹת וַיּשְֵׁבוּ עֲלֵיהֶם 4
וְהַמִּשְׁפָּט נתִַּן בְּידָָם וְנפְַשׁוֹת 

הַהֲרוּגִים עַל־עֵדוּת ישֵׁוּעַ וְעַל־
דְּבַר הָא8ֱהִים וַאֲשֶׁר 8א

הִשְׁתַּחֲווּ לַחַיּהָ וּלְצַלְמָהּ ו8ְא
קִבְּלוּ אֶת־תָּוָהּ עַל־מִצְחוֹתָם

4 wa'ére khisót, wayeshvú 
alehém, wehamishpát nitán 
beyadó, wenafshót 
haharuguím al-edút Yeshúa, 
we'al-devár ha'elohím, 
wa'ashér lo hishtajawú lajayáh
uletsalmáh, weló qibelú et-
tawáh al-mitsjotám we'al-

20:4 Y vi tronos, y se sentaron 
sobre ellos, y el juicio fue dado 
en sus manos; y las vidas de los 
degollados por el testimonio de 
Yeshúa, y por la palabra del 
Poderoso, y que no se habían 
postrado a la bestia, ni a su 
imagen, y no recibieron la señal 
de ella en sus frentes, ni en sus 
manos, y vivieron y reinaron con
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וְעַל־ידָָם וַיּחְִיוּ וַיּמְִלְכוּ עִם־
הַמָּשִׁיחַ אֶלֶף שָׁניִם׃ 

yadám, wayijyú wayimlekhú 
im-hamashíaj élef shaním.

el Mesías por mil años. 

וְיתֶֶר הַמֵּתִים 8א־חָיוּ עַד־ 5
מ8ְאת אֶלֶף הַשָּׁניִם זאֹת

הַתְּחִיּהָ הָרִאשׁוֹנהָ׃

5 weyéter hametím lo-jayú 
ad-melót élef hashaním, zot 
hatejiyáh harishonáh.

20:5 [(Mas los otros muertos no 
vivieron hasta cumplirse mil 
años)]. Esta es la primera 
resurrección. 

וּמִי שֶׁיּשֶׁ־לוֹ חֵלֶק בַּתְּחִיּהָ 6
הָרִאשׁוֹנהָ אַשְׁרָיו וְקָדוֹשׁ הוּא 

בָּהֶם 8א־יש8ְִׁט הַמָּוֶת הַשֵּׁניִ כִּי
יהְִיוּ כּהֲֹניִם לֵא8הִים וְלִמְשִׁיחוֹ

וּמָלְכוּ אִתּוֹ אֶלֶף שָׁניִם׃ 

6 umí sheyesh-ló jéleq 
batejiyáh harishonáh ashráw 
weqadósh hu, bahém lo-
yishlót hamáwet hashení, ki 
yihyú kohaním lelohím 
welimshijó, umalkhú itó élef 
shaním.

20:6 Y quienes tienen parte en la
primera resurrección felices y  
santos son; en ellos no tiene 
potestad la segunda muerte, 
porque serán sacerdotes del 
Poderoso y de su Mesías, y 
reinarán con él por mil años. 

וְאַחֲרֵי כְלוֹת אֶלֶף הַשָּׁניִם 7
יתַֻּר הַשָׂטָן מִבֵּית מִשְׁמָרוֹ׃

7 we'ajaré khelót élef 
hashaním, yutár hasatán 
mibét mishmaró.

20:7 Y después que se cumplan 
mil años, será suelto el Satán de 
su prisión,

וְיצָָא לְהַדִּיחַ אֶת־הַגּוֹיםִ 8
בְּאַרְבַּע כַּנפְוֹת הָאָרֶץ אֶת־גּוֹג 
וּמָגוֹג וּלְקַבְּצָם לַמִּלְחָמָה אֲשֶׁר

מִסְפָּרָם כְּחוֹל הַיּםָ׃

8 weyatsá lehadíaj et-hagoyím
be'arbá kanfót ha'árets, et-gog 
umagóg, uleqabetám 
lamiljamáh, ashér misparám 
kejól hayám.

20:8 y saldrá para engañar a las 
naciones en las cuatro esquinas 
de la tierra, a Gog y Magog, y los
congregará para la batalla; cuyo 
número es como la arena del 
mar. 

וַיּעֲַלוּ עַל־מֶרְחֲבֵי אֶרֶץ וַיּסָבֹּוּ 9
אֶת־מַחֲנהֵ הַקְּדשִֹׁים וְאֶת־הָעִיר

הַחֲבִיבָה וַתֵּרֶד אֵשׁ (מֵאֵת 
הָא8ֱהִים) מִן־הַשָּׁמַיםִ וַתּאֹכַל 

אתָֹם׃

9 waya'alú al-merjavé érets, 
wayasovu et-majanéh 
haqedoshím, we'et-ha'ír 
hajaviváh, watéred esh 
(me'et ha'elohím) min-
hashamáyim watokhál otám.

20:9 Y subieron sobre la 
anchura de la tierra, y 
rodearon el campamento de 
los santos, y la ciudad amada; 
y descendió fuego (del 
Poderoso) del cielo, y los 
devoró. 

10 rַוְהַשָׂטָן אֲשֶׁר הִדִּיחָם הֻשְׁל
בַּאֲגַם־אֵשׁ וְגָפְרִית אֲשֶׁר־שָׁם
גַּם־הַחַיּהָ וּנבְִיא הַשָּׁקֶר וְיסְֻּרוּ
יוֹמָם וָלַילְָה לְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים׃

10 wehasatán ashér hidijám, 
hushlákh ba'agám-esh wegafrít
asher-shám gam-hajayáh uneví
hashéqer; weyuserú yomám 
walaylah le'olmé olamím.

20:10 Y el Satán que los 
engañaba, fue lanzado en el lago 
de fuego y azufre, donde también 
estaban la bestia y el falso 
profeta; y serán atormentados día 
y noche por siglos de siglos. 

וָאֵרֶא כִּסֵּא לָבָן וְגָדוֹל 11
וְהַיּשֵֹׁב עָלָיו מִפָּניָו נסָוּ אֶרֶץ 

וְשָׁמָיםִ ו8ְא־נמְִצָא לָהֶם מָקוֹם׃

11 wa'ére kisé laván wegadól, 
wehayoshév aláw, mipanáw 
nasu érets weshamáyim, welo-
nimtsá lahém maqóm.

 20:11 Y vi un trono blanco y 
grande, y al que estaba sentado 
sobre él, delante del cual 
huyeron la tierra y el cielo; y no 
fue hallado el lugar de ellos. 
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וָאֵרֶא אֶת־הַמֵּתִים הַקְּטַנּיִם 12
עִם־הַגְּדלִֹים עמְֹדִים לִפְניֵ 

הַכִּסֵּא וּסְפָרִים נפְִתָּחִים וַיּפִָּתַח
סֵפֶר אַחֵר וְהוּא סֵפֶר הַחַיּיִם
וַיּשִָּׁפְטוּ הַמֵּתִים מִן־הַכָּתוּב

בַּסְּפָרִים כְּמַעֲשֵׂיהֶם׃ 

12 waére et-hametím, 
haqetaním im-haguedolím, 
omedím lifné hakisé, usefarím 
niftajím, wayipatáj séfer ajér, 
wehú séfer hajayím; 
wayishaftú hametím min-
hakatúv basefarím, 
kema'asehém.

20:12 Y vi a los muertos, los 
pequeños con los grandes, 
parados ante el trono; y los 
libros fueron abiertos; y fue 
abierto otro libro, el cual es el 
libro de la vida; y fueron 
juzgados los muertos por lo que 
estaba escrito en los libros, 
según sus obras.

וַיּשֶָׁב הַיּםָ אֶת־מֵתָיו וְהַמָּוֶת  13
וְהַשְּׁאוֹל הֵשִׁיבוּ אֶת־מֵתֵיהֶם

וַיּשִָּׁפְטוּ אִישׁ אִישׁ כְּמַעֲשֵׂיהֶם׃

13 wayashev hayám et-metáw, 
wehamáwet wehasheól heshivú 
et-metehém, wayishaftú ish ish 
kema'asehém 

20:13 Y entregó el mar a sus 
muertos; y la muerte y el 
sepulcro entregaron a sus 
muertos; y fue juzgado cada uno 
según sus obras. 

וְהַמָּוֶת וְהַשְּׁאוֹל הֻשְׁלְכוּ 14
בַאֲגַם־הָאֵשׁ וְהוּא הַמָּוֶת הַשֵּׁניִ׃

14 wehamáwet wehasheól 
ushlekhú va'agam-haésh, wehú
hamáwet hashení.

20:14 Y la muerte y el sepulcro 
fueron lanzados en el lago de 
fuego, y esta es la muerte 
segunda.

וְכָל־אִישׁ אֲשֶׁר 8א־נמְִצָא 15
rַכָתוּב בְּסֵפֶר הַחַיּיִם הֻשְׁל

בַּאֲגַם הָאֵשׁ׃ 

15 wekhol-ísh ashér lo-
nimtsá khatúv beséfer 
hajayím, hushlákh ba'agám 
haésh.

20:15 Y todo el que no fue 
hallado escrito en el libro de la 
vida, fue lanzado en el lago de 
fuego.

חֲזוֹן ישֵׁוּעַ   Jazón Yeshúa Revelación de Yeshúa

כאפֶּרֶק  Péreq Kaf-Álef Capítulo 21

 וָאֵרֶא שָׁמַיםִ חֲדָשִׁים וְאֶרֶץ א
חֲדָשָׁה כִּי הַשָּׁמַיםִ הָרִאשׁנֹיִם

וְהָאָרֶץ הָרִאשׁוֹנהָ עָבְרוּ וְהַיּםָ 
אֵיננֶּוּ עוֹד׃

1 wa'ére shamáyim jadashím
we'érets jadasháh, ki 
hashamáyim harishoním 
weha'árets harishonáh averú,
wehayám enénu od.

21:1 Y vi cielos nuevos, y una 
tierra nueva; porque los cielos
primeros y la tierra primera 
se fueron, y el mar ya no es. 

וָאֵרֶא וְהִנּהֵ הָעִיר הַקְּדוֹשָׁה  2
ירְוּשָׁלַיםִ הַחֲדָשָׁה ירֶֹדֶת מֵאֵת

הָא8ֱהִים מִן־הַשָּׁמָיםִ וְהִיא
מְתֻקֶּנתֶ כַּכַּלָּה הַמְקֻשֶּׁטֶת 

לְבַעְלָהּ׃ 

1 waére wehiné ha'ír 
haqedosháh, yerushaláyim 
hajadasháh, yorédet me'ét 
ha'elohím, min-hashamáyim,
wehí metuqénet kakaláh 
hamqushétet leva'eláh.

21:2 Y miré y he aquí la 
ciudad santa, Jerusalem la 
nueva, descendía del 
Poderoso, del cielo, y estaba 
dispuesta como una novia 
ataviada para su marido. 

וָאֶשְׁמַע קוֹל גָּדוֹל מִן־הַכִּסֵּא 3 3 We'eshmá qol gadól min-
hakisé lemór: hiné mishkán 

21:3 Y oí una gran voz del trono 
decir: He aquí la morada del 
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לֵאמרֹ הִנּהֵ מִשְׁכַּן א8ֱהִים עִם־ 
בְּניֵ הָאָדָם וְשָׁכַן בְּתוֹכָם וְהֵמָּה 

יהְִיוּ־לוֹ לְעָם וְהוּא הָא8ֱהִים
יהְִיהֶ אִתָּם (א8ֱהֵיהֶם)׃

elohím im-bené ha'adám, 
weshakhán betokhám, 
wehémah yihyu-ló le'ám, wehú 
ha'elohím yihyéh itám 
(elohehém).

Poderoso con los hijos del 
hombre, y morará con ellos; y 
ellos le serán por pueblo, y el 
mismo Elohim estará con ellos 
(su Poderoso). 

וּמָחָה א8ֱהִים כָּל־דִּמְעָה 4
מֵעֵיניֵהֶם וְהַמָּוֶת 8א יהְִיהֶ־עוֹד

וְגַם־אֵבֶל וּזעְָקָה וּכְאֵב 8א
יהְִיהֶ־עוֹד כִּי הָרִאשׁנֹוֹת עָבָרוּ׃

4 umajáh elohím kol-dim'áh 
me'enehém, wehamáwet lo 
yihyeh-ód, wegam-ével, 
uze'aqáh, ukheév lo yihye-
ód; ki harishonót aváru.

21:4 Y limpiará el Poderoso toda
lágrima de los ojos de ellos; y la 
muerte no será más; y tampoco 
llanto, y clamor, y dolor no 
habrá más; porque las primeras 
cosas pasaron.

וַיּאֹמֶר הַיּשֵֹׁב עַל־הַכִּסֵּא הִננְיִ  5
עשֶֹׂה הַכּלֹ חָדָשׁ וַיּאֹמֶר אֵלַי 
כְּתבֹ אֲשֶׁר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה 

אֲמִתִּים וְנאֱֶמָניִם הֵם׃

wayómer hayoshév al-
hakisé: hineni osé hakól 
jadásh. wayómer eláy: ketóv
ashér hadevarím ha'éleh 
amitím wene'emaním hem.

21:5 Y dijo el que estaba sentado
en el trono: He aquí hago todo 
nuevo. Y me dijo: Escribe que 
estas palabras fieles y 
verdaderas son.

וַיּאֹמֶר אֵלַי הָיהֹ נהְִיתָָה אֲניִ 6
הָאָלֶף וְהַתָּו הָראֹשׁ וְהַסּוֹף אֲניִ

אֶתֵּן לַצָּמֵא מִמַּעְיןַ מַיםִ חַיּיִם
חִנּםָ׃

6 wayómer eláy: hayó 
nihyatáh. Aní ha'álef wehatáw,
harósh wehasóf. Aní etén 
latsméh mimayán máyim 
hayím hinám.

21:6 Y me dijo: Hecho está. Yo 
soy la Álef y la Taw, el principio 
y el fin. Yo le daré al que tenga 
sed, de la fuente del agua de vida
gratuitamente.

הַמְנצֵַּחַ ייִרַשׁ הַכּלֹ וַאֲניִ 7
אֶהְיהֶ־לּוֹ לֵא8הִים וְהוּא יהְִיהֶ־

לִּי לְבֵן׃

7 hamnatséaj yirásh hakól, 
wa'aní ehyeh-lo lelohím, 
wehú yihyeh-lí levén.

 21:7 El que venza poseerá 
todo; y yo seré para él por 
Poderoso, y él será para mi 
por hijo. 

אֲבָל רַכֵּי הַלֵּב וַאֲשֶׁר אֵינםָ 8
מַאֲמִיניִם וְהַמְגאָֹלִים 

וְהַמְרַצְּחִים וְהַזּנֹיִם וְהַמְכַשְּׁפִים
וְעבְֹדֵי הָאֱלִילִים וְכָל־

הַמְשַׁקְּרִים חֶלְקָם הָאֲגַם הַבּעֵֹר
בְּאֵשׁ וְגָפְרִית אֲשֶׁר־הוּא הַמָּוֶת 

הַשֵּׁניִ׃ 

8 avál raké halév wa'ashér 
enám, ma'aminím, 
wehamgoalím wehamratsejím 
wehazoním wehamkhshefím 
weovdé ha'elilím, wekhol-
hameshaqerím, jelqám 
ha'agám haboér be'ésh 
wegaferít, asher-hú hamáwet 
hashení.

21:8 Pero los cobardes de 
corazón, los incrédulos, y los 
abominables y los homicidas, los
fornicarios y los hechiceros, y  
los servidores de ídolos, y todos 
los mentirosos, su parte será en 
el lago que arde con fuego y 
azufre, que es la muerte 
segunda. 

וַיּבָאֹ אֵלַי אֶחָד מִשִּׁבְעַת 9
הַמַּלְאָכִים הַנּשְֹׂאִים שֶׁבַע
הַקְּעָרוֹת הַמְּלֵאוֹת שֶׁבַע

wayavó eláy ejád mishivát 
hamalakhím hanoshím 
sheva haqe'arót hameleót 
sheva hamakót ha'ajaronót 

21:9 Y vino a mí uno de los siete 
ángeles que tenían las siete 
copas llenas de las siete plagas 
últimas, y me habló diciendo: 
Ven y te mostraré la novia que 
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הַמַּכּוֹת הָאַחֲרנֹוֹת וַידְַבֵּר אֵלַי 
לֵאמרֹ בּאֹ וְאַרְאwֲ אֶת־הַכַּלָּה 

אֵשֶׁת הַשֶׂה׃

waydabér eláy lemór: bo 
we'arakhá et-hakaláh ashér 
haséh.

es del Cordero. 

וַיּקִָּחֵניִ בָרוּחַ עַל־הַר גָּדוֹל 10
וְגבָהַֹּ וַיּרְַאֵניִ הָעִיר הַקְּדוֹשָׁה 
ירְוּשָׁלַיםִ הַגְּדוֹלָה ירֶֹדֶת מִן־ 

הַשָּׁמַיםִ מֵאֵת הָא8ֱהִים׃

10 wayiqajeni barúaj al-hár 
gadól wegavóha, wayaréní 
ha'ír haqedosháh yerushaláyim
haguedoláh yorédet min-
hashamáyim me'ét ha'elohim.

21:10 Y me llevó en el espíritu a 
un monte grande y alto, y me 
mostró la ciudad santa, 
Jerusalem la  grande, descender 
del cielo del Todopoderoso,

וְעָלֶיהָ כְּבוֹד א8ֱהִים וְאוֹר 11
נגְָהָהּ כְּאֶבֶן יקְָרָה מְאדֹ כְּאֶבֶן
ישְָׁפֶה הַמַּבְהֶקֶת כְּעֵין הַקָּרַח׃

11 we'aléha kevód elohím, we'ór 
nagueha ke'éven yeqaráh meód, 
ke'éven yashféh, hamavjéqet 
ke'en haqaráj.

21:11 y tenía la gloria del 
Poderoso; y la luz semejante de 
ella como una piedra muy  
preciosa, como piedra de jaspe, 
reluciente como cristal.

וְלָהּ חוֹמָה גְּדוֹלָה וּגבְהָֹה  12
וּשְׁניֵם עָשָׂר שְׁעָרִים לָהּ וְעַל־
הַשְּׁעָרִים שְׁניֵם עָשָׂר מַלְאָכִים

וְשֵׁמוֹת כְּתוּבִים עֲלֵיהֶם וְהֵם 
שְׁמוֹת שְׁניֵם־עָשָׂר שִׁבְטֵי בְּניֵ

ישְִׂרָאֵל׃

12 weláh jomáh guedoláh 
uguevohah, usheném asár 
she'arím lah, we'al-hashe'arím 
sheném asár malakhím, 
weshemót ketuvím alehém, 
wehém shemót shenem-asár 
shivté bené yisraél.

21:12 Y tenía ella una muralla 
grande y alta, y doce puertas 
tenía; y en las puertas, doce 
ángeles, y nombres escritos 
sobre ellos, y son los nombres 
de las doce tribus de los hijos 
de Israel.

שְׁעָרִים ש8ְׁשָׁה מִמִּזרְָח  13
שְׁעָרִים ש8ְׁשָׁה מִצָּפוֹן שְׁעָרִים
ש8ְׁשָׁה מִנּגֶבֶ וּשְׁעָרִים ש8ְׁשָׁה 

מִמַּעֲרָב׃

13 she'arím shelosháh 
mimizráj, shearím shelosháh 
mitsafón, shearím shelosháh 
minéguev, ushearím shelosháh
mima'aráv.

21:13 Tres puertas al oriente; 
tres puertas al norte; tres 
puertas al sur; tres puertas al 
occidente.

וּלְחוֹמַת הָעִיר שְׁניֵם עָשָׂר  14
מוֹסָדוֹת וַעֲלֵיהֶם שְׁניֵם עָשָׂר 
שֵׁמוֹת לִשְׁניֵם עָשָׂר שְׁלִיחֵי

הַשֶׂה׃

14 ulejomát ha'ír sheném 
asár mosadót, wa'alehém 
sheném asár shemót lishném
asár shelijé hasé.

21:14 Y la muralla de la ciudad 
tenía doce fundamentos, y en 
ellos doce nombres de los doce 
enviados del Cordero. 

וּבְידַ הַמְדַבֵּר אֵלַי קְנהֵ זהָָב 15
לָמדֹ אֶת־הָעִיר וְאֶת־שְׁעָרֶיהָ 

וְאֵת חוֹמָתָהּ׃ 

15 wveyád hamedabér eláy, 
qenéh zaháv lamód et-ha'ír, 
we'et-shearéha we'et jomatáh.

21:15 Y en la mano del que me 
hablaba, había una caña de oro 
para medir la ciudad, y sus 
puertas, y su muralla. 

וּמוֹשַׁב הָעִיר מְרֻבָּע וְאָרְכָּהּ 16
כְּרָחְבָּהּ וַיּמָָד אֶת־הָעִיר בִּקְנהֵ 

16 umosháv ha'ír merubá, 
we'arkáh kerajbáh, wayamad

21:16 Y está situada la ciudad en 
cuadro, y su largura es tanta 
como su anchura; y midió la 
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הַמִּדָּה שְׁניֵם עָשָׂר אֶלֶף רִיס 
אָרְכָּהּ וְרָחְבָּהּ וְקוֹמָתָהּ מִדָּה 

אַחַת לָהֶם׃

et-ha'ír élef ris; arkáh 
werajbáh weqomatáh midáh 
aját lahém.

ciudad doce mil estadios; la 
largura y la altura y la anchura 
de ella una son. 

וַיּמָָד אֶת־חוֹמָתָהּ מֵאָה  17
וְאַרְבָּעִים וְאַרְבַּע אַמּוֹת בְּמִדַּת 
אִישׁ אֲשֶׁר־הִיא מִדַּת הַמַּלְאrָ׃ 

17 wayamad et-jomatáh, 
me'áh we'arba'ím we'arbá 
amót, bemidát ish, ashér hi 
midát hamalákh.

21:17 Y midió su muralla, 
ciento cuarenta y cuatro 
codos, por medida de hombre,
la cual es medida del ángel.

וּבִניְןַ חוֹמַת הָעִיר אֶבֶן 18
ישְָׁפֶה וְהָעִיר זהָָב מוּפָז דּוֹמֶה 

לִזכְוֹכִית זכַָּה׃

18 uvinyán jomát ha'ír éven 
yashpeh weha'ír zaháv mufáz
doméh lizkhokhít zakáh.

21:18 Y el material de su muralla
era de jaspe: mas la ciudad era 
de oro puro, semejante al vidrio 
limpio. 

וּמוֹסְדוֹת חוֹמַת הָעִיר 19
מֻרְבָּצוֹת בְּכָל־אַבְניֵ חֵפֶץ

הַמּוֹסָד הָרִאשׁוֹן ישְָׁפֶה הַשֵּׁניִ 
סַפִּיר הַשְּׁלִישִׁי שְׁבוֹ הָרְבִיעִי

בָּרָקֶת׃

19 umosedót jomát ha'ír 
murbatsót bekhol-avné 
jéfets. hamosád harishón 
yashpeh, hashení safír, 
hashelishí shevó, harevi'í 
baraqét;

21:19 Y los fundamentos de la 
muralla de la ciudad estaban 
adornados con toda piedra 
preciosa. El fundamento 
primero era jaspe; el segundo, 
zafiro; el tercero, calcedonia; el 
cuarto, esmeralda; 

הַחֲמִישִׁי יה8ֲַם הַשִּׁשִּׁי אדֶֹם 20
הַשְּׁבִיעִי תַרְשִׁישׁ הַשְּׁמִיניִ

שׁהַֹם הַתְּשִׁיעִי פִטְדָה הָעֲשִׂירִי
נפrֶֹ אַחַד הֶעָשָׂר לֶשֶׁם שְׁניֵם

הֶעָשָׂר אַחְלָמָה׃

20 hajamishí yahalóm; 
hashishí odém; hashevi'í 
tarshish; hasheminí shohám;
hateshi'í fitdáh; ha'asirí 
nófekh; ajád he'asár léshem; 
shenem ha'asár ajlamáh.

21:20 el quinto, sardónica; el 
sexto, sardio; el séptimo, 
crisólito; el octavo, berilo; el 
noveno, topacio; el décimo, 
crisopraso; el undécimo, 
jacinto; el duodécimo, 
amatista.

וּשְׁניֵם עָשָׂר הַשְּׁעָרִים  21
שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה מַרְגָּלִיּוֹת כָּל־

שַׁעַר וָשַׁעַר מַרְגָּלִית אֶחָת 
וּרְחוֹב הָעִיר זהָָב מוּפָז

כִּזכְוֹכִית בְּהִירָה׃

21 ushenem asár hashe'arím 
shetém esré margaliyót; kol-
sha'ár washa'ár margalít eját.
urejóv ha'ír zaháv mufáz 
kizkhokhít behiráh.

21:21 Y las doce puertas eran 
doce perlas, cada puerta y 
puerta era una perla; y la 
plaza de la ciudad era de oro 
puro como vidrio 
transparente. 

 22 וְהֵיכָל 8א־רָאִיתִי בָהּ כִּי 
יהוה א8ֱהִים צְבָאוֹת הוּא 

וְהַשֶׂה הֵיכָלָהּ׃ 

22 wehekhál lo-raíti bah, ki 
Yahwéh elohím tsevaót hu 
wehasé hekholáh.

21:22 Y templo no vi en ella; 
porque Yahweh el Poderoso de 
los ejércitos y el Cordero es el 
templo de ella.

וְהָעִיר אֵיננֶּהָ צְרִיכָה לְאוֹר 23
הַשֶּׁמֶשׁ וּלְנגַֹהּ הַיּרֵָחַ כִּי־כְבוֹד 

23 weha'ír enenah tserikháh 
le'ór hashémesh, ulenogáh 

 21:23 Y la ciudad no tenía 
necesidad de luz del sol, ni del 
brillo de la luna, porque la gloria
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א8ֱהִים הֵאִיר לָהּ וְנרֵָהּ הוּא 
הַשֶׂה׃

hayaréaj, ki khevód elohím 
he'ír lah, weneráh hu hasé.

del Poderoso la ilumina, y su 
lumbrera es el Cordero.

וְהַגּוֹיםִ ילְֵכוּ לְאוֹרָהּ וּמַלְכֵי־  24
אֶרֶץ מְבִיאִים כְּבוֹדָם

וְתִפְאַרְתָּם אֵלֶיהָ׃ 

24 wehagoyím yelkhú 
le'oráh, umalkhé-érets 
mevi'ím kevodám 
wetifartám eléha.

21:24 Y las naciones andarán en 
la luz de ella: y los reyes de la 
tierra traerán su gloria y honor a
ella.

וּשְׁעָרֶיהָ יוֹמָם 8א־יסִָּגרֵוּ כִּי 25
לַילְָה 8א־יהְִיהֶ שָּׁם׃

25 ushe'aréha yomám lo-
yisagueru, ki laylah lo-yihyéh 
sham.

21:25 Y sus puertas de día no 
serán cerradas, porque noche no
habrá allí.

וְהֵבִיאוּ בָהּ כְּבוֹד הַגּוֹיםִ  26
וְתִפְאַרְתָּם׃

26 wehevi'ú vah kevód  
hagoyím wetifartám.

21:26 Y llevarán a ella la 
gloria de las naciones y su 
honra. 

ו8ְא־יבָוֹא בָהּ כָּל־טָמֵא  27
וְעשֵֹׂה תוֹעֵבָה וָשָׁקֶר כִּי אִם־
הַכְּתוּבִים בְּסֵפֶר הַחַיּיִם שֶׁל־

הַשֶׂה׃

27 weló-yavó vah kol-tamé, 
we'oséh to'eváh washaqér, ki
im-haketuvím beséfer 
hajayím shel-haséh.

21:27 Y no entrará en ella 
ningún impuro, o que hace 
abominación y mentira; sino los 
escritos en el libro de la vida que
es del Cordero.

.........................

חֲזוֹן ישֵׁוּעַ   Jazón Yeshúa Revelación de Yeshúa

כבפֶּרֶק   Péreq Kaf-Bet Capítulo 22

 וַיּרְַאֵניִ נחַַל שֶׁל־מַיםִ חַיּיִםא 
(זrַ) מַבְהִיק כְּעֵין הַקָּרַח יצֵֹא

מִכִּסֵּא הָא8ֱהִים וְהַשֶׂה׃

1 wayaréni najál shel-máyim 
jayím (zaj), mavhíq ke'én 
haqaráj, yotsé mikiséh 
ha'elohím wehaséh.

22:1 Y me mostró un río limpio 
de agua de vida (limpia), 
resplandeciente como cristal, 
que salía del trono del Poderoso 
y del Cordero. 

וּבְתוrֹ רְחוֹב הָעִיר וְאֶל־ 2
שְׂפַת הַנּחַַל מִזּהֶ וּמִזּהֶ עֵץ

חַיּיִם עשֶֹׂה פְּרִי שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה 
כִּי מִדֵּי חדֶֹשׁ בְּחָדְשׁוֹ יתִֵּן אֶת־ 

פִּרְיוֹ וַעֲלֵה הָעֵץ לִתְרוּפַת
הַגּוֹיםִ׃

2 uvetókh rejóv ha'ír we'el-
sefát hanajal, mizéh umizéh,
ets jayím oséh perí shetém 
esréh, ki midé jódesh 
bejadshó yitén et-piryó; 
wa'aléh ha'éts litrufát 
hagoyím.

22:2 Y en el medio de la plaza 
de la ciudad, y de las orillas 
del río, de lado y lado, el árbol
de la vida lleva doce frutos, 
porque cada mes en su mes da
su fruto, y las hojas del árbol  
para la sanidad de las 
naciones.

וְכָל־חֵרֶם 8א יהְִיהֶ־עוֹד 3
וְכִסֵּא הָא8ֱהִים וְהַשֶׂה יהְִיהֶ־בָּהּ

3 wekhól-jérem lo yihyéh-od; 
wekhisé ha'elohím wehaséh 

 22:3 Y toda destrucción no será 
más; y el trono del Poderoso y 
del Cordero estará allí, y sus 
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וַעֲבָדָיו ישְָׁרֲתֻהוּ׃  yihyéh-bah, wa'avadáw 
yesharatúhu.

siervos le servirán. 

וְהֵמָּה ירְִאוּ אֶת־פָּניָו וּשְׁמוֹ 4
עַל־מִצְחוֹתָם׃

4 wehemah yirú et-panáw, 
ushemó al-mitsjotám.

22:4 Y ellos verán su rostro; y 
Su nombre estará en sus 
frentes. 

וְלַילְָה 8א יהְִיהֶ־עוֹד ו8ְא  5
יצְִטָרְכוּ עוֹד לְאוֹר נרֵ וּלְאוֹר 

שָׁמֶשׁ כִּי־יהוה א8ֱהִים הוּא
יאִָיר לָהֶם וּמָלְכוּ עַד־עוֹלְמֵי 

עוֹלָמִים׃

5 weláylah lo yihyeh-ód, 
weló yitstarkhú od le'ór ner, 
ule'ór shámesh, ki Yahwéh 
elohím hu ya'ír lahém, 
umalkhú ad-olmé olamím

 22:5 Y noche no habrá más; y
no necesitan más de luz de 
lámpara, ni de luz de sol; 
porque Yahweh el Poderoso 
los iluminará; y reinarán por 
siglos de siglos. 

וַיּאֹמֶר אֵלַי הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה  6
אֲמִתִּים וְנאֱֶמָניִם וְיהוה א8ֱהֵי 

רוּחוֹת הַנּבְִיאִים שָׁלַח אֶת־
מַלְאָכוֹ לְהַרְאוֹת אֶת־עֲבָדָיו

אֵת אֲשֶׁר־הָיהֹ יהְִיהֶ בִּמְהֵרָה׃

6 wayómer eláy: hadevarím 
ha'éleh amitím 
weneemaním. weYahwéh 
elohé rujót hanevi'ím shaláj 
et-malakhó, leharót et-
avadáw et asher-hayóh 
yihyéh bimheráh.

22:6 Y me dijo: Las palabras 
estas son fieles y verdaderas. Y 
Yahweh el Poderoso de los 
espíritus de los profetas ha 
enviado a su ángel, para mostrar
a sus siervos lo que va a suceder 
pronto. 

הִננְיִ בָא מַהֵר אַשְׁרֵי הַשּׁמֵֹר 7
אֶת־דִּבְרֵי נבְוּאַת הַסֵּפֶר הַזּהֶ׃ 

7 hineni va mahér, ashré 
hashomér et-divré nevuát haséfer
hazéh.

22:7 He aquí vengo pronto; 
dichoso el que guarda las palabras 
de la profecía de este libro.

וַאֲניִ יוֹחָנןָ הוּא הָראֶֹה אֵלֶּה 8
וְשׁמְֹעָם וַיהְִי כְּשָׁמְעִי וְכִרְאוֹתִי

וָאֶפּלֹ לְרַגְלֵי הַמַּלְאrָ אֲשֶׁר־ 
הֶרְאַניִ אֶת־אֵלֶּה לְהִשְׁתַּחֲוֹת 

לוֹ׃

8 wa'aní yojanán hu haroéh 
éleh weshomám. wayehí 
keshame'ím wekhirotí, 
wa'epól leraglé hamalákh 
asher-herani et-éleh 
lehishtajavót lo.

22:8 Y yo Juan soy el que vio 
estas cosas y las vio. Y sucedió
cuando las oí y vi, me tiré a 
los pies del ángel que me 
mostraba estas cosas para 
postrarme ante él. 

וַיּאֹמֶר אֵלַי רְאֵה אַל־תַּעֲשֶׂה־ 9
זּאֹת כִּי־אָנכִֹי עֶבֶד כָּמוwֹ וְחָבֵר 

לwְ וּלְאַחֶיw הַנּבְִיאִים
וְלַשּׁמְֹרִים אֶת־דִּבְרֵי הַסֵּפֶר

הַזּהֶ לֵא8הִים הִשְׁתַּחֲוֵה׃

9 wayómer eláy: re'éh al-
ta'aséh-zót, ki anokhí éved 
kamókha, wejavér lekhá 
ule'ajékha hanevi'ím, 
welashomerím et-divré haséfer
hazé. lelohím hishtajawéh.

22:9 Y él me dijo: Mira que no 
hagas eso; porque yo soy un 
siervo como tú, y compañero 
tuyo y de tus hermanos los 
profetas, y de los que guardan 
las palabras de este libro. Al 
Poderoso póstrate.
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וַיּאֹמֶר אֵלַי אַל־תַּחְתּםֹ אֶת־ 10
דִּבְרֵי נבְוּאַת הַסֵּפֶר הַזּהֶ כִּי

קָרוֹב הַמּוֹעֵד׃

10 wayómer eláy: al-tajtóm 
et-divré nevuát haséfer hazé;
ki qaróv hamoéd.

22:10 Y me dijo: No selles las 
palabras de la profecía de este 
libro; porque cerca está el 
tiempo establecido.

הַחוֹמֵס יוֹסִיף לַחְמסֹ וְהַטָּמֵא 11
יוֹסִיף לְהִטַּמֵּא וְהַצַּדִּיק יוֹסִיף 

לְהִצָּדֵק וְהַקָּדוֹשׁ יוֹסִיף
לְהִתְקַדֵּשׁ׃ 

11 hajomés yosíf lajmós; 
wehatamé yosif lehitamé; 
wehatsadíq yosif lehitsadéq; 
wehaqadósh yosíf 
lehitqadésh.

22:11 El injusto siga 
injustificado; y el impuro siga 
impurificado; y el justo siga 
justificado; y el santo siga 
santificado.

וְהִננְיִ בָא מַהֵר וּשְׂכָרִי אִתִּי 12
לְשַׁלֵּם לְאִישׁ כְּמַעֲשֵׂהוּ׃ 

12 wehinení va mahér, 
uskharí ití, leshalém le'ísh 
kema'aséhu.

22:12 Y he aquí yo vengo pronto, y
mi galardón conmigo, para 
recompensar a cada uno según 
sus obras.

אֲניִ הָאָלֶף וְהַתָּו הָראֹשׁ 13
וְהַסּוֹף הָרִאשׁוֹן וְהָאַחֲרוֹן׃

13 aní haálef wehatáw, harósh 
wehasóf, harishón 
weha'ajarón.

22:13 Yo soy la Álef y la Taw, el 
principio y el fin, el primero y el 
último.

הַשּׁוֹמְרִים אֶת־ אַשְׁרֵי  14
 לְמַעַן יהְִיהֶ לָהֶםמִצְוֹתָיו*

רִשְׁיוֹן בְּעֵץ הַחַיּיִם וּבָאוּ
הָעִירָה דֶּרrֶ הַשְּׁעָרִים׃

14 ashré hashomerím et-
mitsvotáw, lemá'an yihyéh 
lahém rishyón be'ets 
hajayím, uvaú ha'iráh dérekh
hashe'arím.

22:14 Dichosos los que 
guardan sus mandamientos, 
para que sea suyo el derecho 
al árbol de la vida, y que 
entren en la ciudad por las 
puertas.

וּמִחוּץ לָעִיר הַכְּלָבִים 15
וְהַמְכַשְּׁפִים וְהַזּנֹיִם וְהַמְרַצְּחִים

וְעבְֹדֵי הָאֱלִילִים וְכָל־אהֵֹב
שֶׁקֶר וְעשֵֹׂהוּ׃ 

15 umijúts la'ír hakelavím, 
wehamkhashefím, 
wehazoním, wehamratsejím 
we'obdé ha'elilím, wekhól-
ohév shéqer we'oséhu.

22:15 Y excluidos de la ciudad 
serán  los perros, y los 
hechiceros, y los fornicarios, y 
los homicidas, y los siervos de 
los ídolos, y todo el que ama la  
mentira y la hace. 

אֲניִ ישֵׁוּעַ שָׁלַחְתִּי אֶת־ 16
מַלְאָכִי לְהָעִיד לָכֶם אֶת־אֵלֶּה

בִּפְניֵ הַקְּהִלּוֹת אָנכִֹי שׁרֶֹשׁ דָּוִד 
וְתוֹלַדְתּוֹ כּוֹכַב נגַֹהּ הַשָּׁחַר׃

16 aní Yeshúa shalájti et-
malakhí leha'íd lakhém et-
éleh bifné haqehilót. Anokhí
shóresh Dawíd wetoladtó, 
kokháv nogáh hashajár.

22:16 Yo Yeshúa he enviado a mi
ángel para testificar a ustedes  
estas cosas en las asambleas. Yo 
soy la raíz de David y su linaje, 
la estrella resplandeciente de la 
mañana. 

וְהָרוּחַ וְהַכַּלָּה אמְֹרִים בּאֹ 17
וְהַשּׁמֵֹעַ יאֹמַר בּאֹ וְהַצָּמֵא יבָוֹא

וְהֶחָפֵץ יקִַּח מַיםִ חַיּיִם חִנּםָ׃

17 weharúaj wehakaláh omerím 
bo; wehashoméa yomár bo; 
wehatsamé yavó; wehajaféts 
yiqáj máyim hajayím jinám.

22:17 Y el espíritu y la Esposa 
dicen: Ven; y el que oye, diga: 
Ven; y el que tiene sed, venga; y 
el que quiera tome agua de la 
vida gratis.

מֵעִיד אֲניִ בְּכָל־הַשּׁמֵֹעַ דִּבְרֵי 18
נבְוּאַת הַסֵּפֶר הַזּהֶ אֲשֶׁר אִם־

18 me'íd aní bekhól-
hashoméa divré nevuát 

22:18 Testifico yo a todo el que 
oye las palabras de la profecía de
este libro: Que si alguno añade a
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יוֹסִיף אִישׁ עֲלֵיהֶם יוֹסִיף עָלָיו
הָא8ֱהִים אֶת־הַמַּכּוֹת הַכְּתוּבוֹת

בַּסֵּפֶר הַזּהֶ׃

haséfer hazéh: ashér im-
yosif ish alehém, yosif aláw 
ha'elohím et-hamakót 
haketuvót baséfer hazé.

ellas, añadirá a ellos el 
Todopoderoso las plagas que 
están escritas en este libro. 

וַאֲשֶׁר יגִרְַע מִדִּבְרֵי סֵפֶר  19
הַנּבְוּאָה הַזּאֹת יגִרְַע הָא8ֱהִים 
אֶת־חֶלְקוֹ מֵעֵץ הַחַיּיִם וּמֵעִיר
הַקּדֶֹשׁ הַכְּתוּבִים בַּסֵּפֶר הַזּהֶ׃

19 wa'ashér yigrá midivré 
séfer hanevuáh hazót, yigrá 
ha'elohim et-jelqó me'ets 
hajayím, ume'ir haqódesh, 
haketuvím baséfer hazé.

22:19 Y si alguno quita de las 
palabras del libro de esta 
profecía, quitará el Poderoso su 
parte del árbol de la vida, y de la 
ciudad santa, de la cosas escritas
en este libro.

הַמֵּעִיד הָעֵדוּת הַזּאֹת אמֵֹר  20
אָמְנםָ כֵּן אֲניִ בָא מַהֵר אָמֵן 

בּאָֹה־נּאָ הָאָדוֹן ישֵׁוּעַ׃ 

20 hame'íd ha'edút hazót 
omér: amenám ken aní va 
mahér. amén, boah-náh, 
ha'adón Yeshúa.

22:20 El que testifica el 
testimonio de estas cosas dice: 
Ciertamente, sí, yo vengo 
pronto. Amén, ven ahora 
Maestro Yeshúa.

חֶסֶד אֲדנֹיֵנוּ ישֵׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ  21
עִם כָּל־הַקְּדוֹשִׁים אָמֵן׃

21 jésed adonénu Yeshúa 
hamashíaj im kol-
haqedoshím. amén.

22:21 La gracia de nuestro 
Maestro Yeshúa el Mesías esté 
con todos los santos. Amén.
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